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POUŽITÍ. Akvarijní provzdušňovač MINIBOOST je jednovývodové membránové čerpadlo určené pro provzdušňování 
akvarijní vody. Může spolupracovat s jinými akvarijními zařízeními, například filtry. Kapacita akvária, která je dopo-
ručená v  technických údajích, je maximální hodnota. Avšak díky možnosti regulace výkonu lze také provzdušňovač 
MINIBOOST použít pro menší akvária.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY.
Zařízení, které jste právě zakoupili, bylo vyrobeno v souladu se 
současně platnými bezpečnostními normami Evropské unie. 
Pro dlouhodobé a bezpečné používání tohoto topného tělesa 
prosím bezpodmínečně dodržujte následující bezpečnostní 
pokyny.
1. Před instalací a pokaždé před spuštěním zařízení se pozorně 

seznamte s tímto návodem k použití a montáži (obr. A).
2. Zařízení je přizpůsobeno k užívání pouze v uzavřených pro-

storech a výhradně v souladu s určením. Nikdy neponořujte 
zařízení do vody (obr. B)!

3. Zařízení může být napájeno výhradně z  elektrické sítě se 
jmenovitým napětím uvedeným na zařízení.

4. Neodpojovatelný napájecí kabel nelze vyměnit. Pokud bude 
kabel poškozen, stává se zařízení nepoužitelným (obr. C).

5. UPOZORNĚNÍ: Před prováděním údržby zařízení nacháze-
jícího se v  akváriu nebo v  zahradním bazénu vytáhněte 
zástrčku nebo vypněte zařízení (obr. D).

6. Toto zařízení může být užíváno dětmi ve věku minimalne 
8 let a osobami se sníženými fyzickými a mentálními scho-
pnostmi a osobami bez zkušeností a znalosti zařízení, pokud 
bude zajištěn dohled nebo instruktáž ohledně užívání vy-
bavení bezpečným způsobem a bude pochopeno související 
s tím nebezpečí. Děti by si neměly hrát s vybavením. Děti bez 
dohledu nemohou provádět čištění a údržbu zařízení (obr. E).

MONTÁŽ, UŽÍVÁNÍ A SEŘÍZENÍ. Provzdušňovač je třeba umístit na vodorovný povrch, na suchém místě bez prachu. 
Je důležité, aby bylapumpa umístěna nad úrovní vody v akváriu a zajištěnaprotispadnutí do vody. Na odvod vzduchu 
je třeba nasadit hadičku d = 5 mm, která přivádí vzduch do akvária. Na druhé ponořené ve vodě koncovce této hadičky 
namontujte vzduchový kamen s ověřeným průtokem, provzdušňovací koncovku AQUAEL AIR LIGHTS nebo houbový filtr. 
Pumpa se spouští zasunutím zástrčky do síťové zásuvky. Pumpa je určena pro nepřetržitý provoz. Výkon provzdušňova-
če lze upravit pomocí otočného knoflíku, který se nachází na tělese provzdušňovače. Otočením knoflíku doprava – ve 
směru hodinových ručiček – se snižuje, a v opačném směru zvyšuje výkon čerpadla. POZOR! Nikdy neucpávejte vývod 
pumpy, jelikož to hodně přetěžuje membránu, což může způsobit její zrychlené opotřebení.

ÚDRŽBA. Provzdušňovač MINIBOOST během používání nevyžaduje žádnou údržbu. Nicméně v  případě nutnosti 
vyčištění nebo opravy, odpojte bezpodmínečně pumpu od eklektické sítě vytažením zástrčky ze zásuvky. Provnější 
čištění se doporučuje používat měkký hadřík a  jemnýčisticí prostředek. V případě postřehnutelného poklesu výkonu 
se doporučuje zkontrolovat, zda není ucpaný vzduchový kamen (mohou to způsobit řasy nebo jiná znečištění). V pří-
padě potřeby jej vyměňte. Při zajištění příslušné propustnosti vzduchového kamene pumpa obvykle pracuje dlouhou 
dobubezporuchově. Zařízení je nerozložitelné a může být opravováno pouze kvalifikovanou osobou. V případě nutnosti 
však vzduchovací motorek lze opravit v servisu prostřednictvím oslabené nebo poškozené membrány (3) nebo jiných 
náhradních dílů (2-4).

DEMONTÁŽ A LIKVIDACE.  Opotřebované elektrické a elektronické zařízení nelze vyhazovat do komunálního od-
padu. Třídění a řádné zneškodňování tohoto typu odpadů přispívá k ochraně životního prostředí. Uživatel je povinen 
předat použité zařízení do specializované sběrny, kde bude přijato zdarma. Informace o  těchto sběrnách získáte na 
místním obecním úřadě nebo ve sběrně surovin.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY. Výrobce poskytuje záruku na dobu 24 měsíců ode dne zakoupení. Záruka zahrnuje výhradně 
poškození vzniklá vinou výrobce, tj. materiálové nebo montážní vady, nevztahuje se na poškození vzniklá vinou uživa-
tele v důsledku nesprávného používání v rozporu s určením zařízení. Upozornění. Jakékoliv přestavby nebo demontáž 
zařízení mimo běžné používání a údržbu mají za následek ztrátu záruky! 
V případě zjištění chybné funkce zařízení zašlete spolu s vyplněným záručním listem na adresu prodejce nebo výrobce. 
Podmínkou pro uznání záruky je shoda data výroby uvedeného na výrobku s datem uvedeným na záručním listu. Tyto 
podmínky nevylučují, neomezují ani nepodmiňují oprávnění kupujícího v případě rozdílnosti mezi zbožím a smlouvou.

GR ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Αγαπητοί Κύριοι, ευχαριστούμε για την αγορά του προϊόντος μας. Είμαστε σίγουροι πως θα είστε ευχαριστημένοι από την 
χρήση του. Για να αποφύγετε τα τυχόν οποιαδήποτε προβλήματα σχετικά με τη χρήση του παρακαλούμε να διαβάσετε 
πρώτα τις παρακάτω οδηγίες χρήσης.

ΧΡΗΣΗ. Ο αεριστήρας ενυδρείου MINIBOOST είναι μία αντλία μεμβράνης μίας εξόδου η οποία χρησιμοποιείται για τον 
αερισμό του νερού στο ενυδρείο. Μπορεί να συνεργαστεί με άλλες συσκευές του ενυδρείου, π.χ. με τα φίλτρα. Η συνι-
στώμενη στα τεχνικά δεδομένα χωρητικότητα της δεξαμενής αποτελεί την μέγιστη τιμή. Ωστόσο, χάρη στην δυνατότητα 
ελέγχου της παραγωγικότητας, ο αεριστήρας MINIBOOST μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί και σε μικρότερα ενυδρεία.

ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΕΩΣ.
Ο εξοπλισμός που αγοράσατε σχεδιάστηκε σύμφωνα με τα τρέχο-
ντα πρότυπα ασφαλείας που ισχύουν στο έδαφος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Για την μακροπρόθεσμη και ασφαλή του λειτουργία πα-
ρακαλούμε να διαβάσετε τους παρακάτω όρους ασφαλείας:
1. Πριν την εγκατάσταση και πριν από κάθε εκκίνηση της συ-

σκευής, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών και 
εγκατάστασης (εικ. Α).

2. Ο εξοπλισμός είναι κατασκευασμένος για τη χρήση μόνο σε 
κλειστούς χώρους αποκλειστικά και μόνο σύμφωνα με τον 
προορισμό του. Ποτέ δεν θα πρέπει να βουλιάζετε τον εξοπλι-
σμό στο νερό (εικ. B)!

3. Ο εξοπλισμός μπορεί να τροφοδοτείται μόνο από το ονομα-
στικό ηλεκτρικό ρεύμα που αναγράφεται στον εξοπλισμό.

4. Το καλώδιο του ρεύματος που δεν αφαιρείται δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί. Εάν το καλώδιο πάθει βλάβη, ο εξοπλισμός 
γίνεται άχρηστος (εικ. C).

5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τη συντήρηση του εξοπλισμού που 
βρίσκεται στο ενυδρείο ή σε πισίνα του κήπου να βγάλετε το 
καλώδιο από τη πρίζα ή να απενεργοποιήσετε τον εξοπλισμό 
(εικ. D).

6. Η παρούσα συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας τουλάχιστον 8 ετών και από άτομα με μειωμένες φυ-
σικές και πνευματικές ικανότητες και άτομα χωρίς εμπειρία 
και γνώση του εξοπλισμού, υπό την προΰπόθεση πως υπάρχει 
εποπτεία ή παρέχονται οδηγίες σχετικές με την χρήση του 
εξοπλισμού με τρόπο ασφαλή καθώς και εν σχέσει με τους 
πιθανούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με 
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την συσκευή. Η συσκευή δεν επιτρέπεται να καθαρίζεται και 
να συντηρείται από παιδιά χωρίς παρακολούθηση (εικ. E).

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ, ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ. Τοποθετήστε τον αεριστήρα επί επίπεδης επιφάνειας, σε χώρο ξηρό και άνευ 
σκόνης. Είναι σημαντικό, η αντλία να τοποθετείται πιο πάνω από το επίπεδο του νερού στο ενυδρείο, και να προστατεύε-
ται από το πέσιμο στο νερό. Στην έξοδο του αέρα εισάγετε το σωληνάριο d = 5 mm, το οποίο διοχετεύει τον αέρα στο ενυ-
δρείο. Στο άλλο άκρο του σωλήνα που βρίσκεται βυθισμένο στο νερό πρέπει να συναρμολογηθεί πέτρα αέρα με ελεγμένο 
το εύρος ζώνης, το άκρο αερισμού AQUAELAIRLIGHTSή φίλτρο σφουγγάρι. Η αντλία ενεργοποιείται τη στιγμή τοποθέτη-
σης του καλωδίου στην πρίζα του ρεύματος. Η αντλία προβλέπεται για τη συνεχή εργασία. Η αποδοτικότητα του αεριστή-
ρα ρυθμίζεται με την βοήθεια ενός περιστρεφόμενου διακόπτη, ο οποίος βρίσκεται προσαρμοσμένος στην επιφάνειά 
του. Περιστρέφοντας τον διακόπτη προς τα δεξιά – σύμφωνα με την κίνηση των δεικτών του ρολογιού – ελαττώνεται, 
ενώ προς την αντίθετη κατεύθυνση αυξάνεται η παραγωγικότητα της αντλίας. ΠΡΟΣΟΧΉ! Ποτέ δεν πρέπει να κλείνετε τη 
διέξοδο της αντλίας, επειδή επιβαρύνει κατά πολύ τη μεμβράνη, κάτι που μπορεί να επιφέρει την αυξημένη ανάλωση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. Ο αεριστήρας MINIBOOST δεν απαιτεί καμμία συντήρηση στην διάρκεια της χρήσης του. Όμως σε περί-
πτωση ανάγκης του καθαρισμού ή επιδιόρθωσης, πρέπει οπωσδήποτε να απενεργοποιήσετε την αντλία από το ηλεκτρικό 
ρεύμα, να βγάλετε το καλώδιο από το ρεύμα. Για τον εξωτερικό καθαρισμό συνίσταται η χρήση του μαλακού πανιού και 
ελαφρύ μέσου καθαρισμού. Όταν μειωθεί η παραγωγικότητα, θα πρέπει να ελεγχθεί, εάν η πέτρα του αέρα δεν έχει βου-
λώσει (μπορεί να επιφέρουν αυτό τα φύκι ή ακαθαρσίες). Σε περίπτωση ανάγκης θα πρέπει να αλλαχθεί. Στην παροχή της 
κατάλληλης ικανότητας της πέτρας αέρα, η αντλία εργάζεται χωρίς πρόβλημα για μεγάλο χρονικό διάστημα. Η συσκευή 
δεν μπορεί να αποσυναρμολογηθεί και δεν μπορεί να επισκευάζεται από μη εξουσιοδοτημένα άτομα. Ωστόσο, εάν είναι 
απαραίτητο, ο αεριστήρας μπορεί να επισκευαστεί μέ αντικατάσταση της εξασθενημένης ή κατεστραμμένης μεμβράνης 
(3) ή άλλων ανταλλακτικών (2 έως 4).

ΑΠΟΠΟΊΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΌΡΡΙΨΗ.  Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού δεν πρέπει να απορρίπτονται 
στα σκουπίδια. Επιλογή και κατάλληλη απόρριψη των αποβλήτων αυτών συμβάλλει στην προστασία του περιβάλλοντος. 
Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για την παροχή εξοπλισμού που χρησιμοποιείται για να ορίσει τα σημεία συλλογής, όπου θα 
γίνονται δεκτές χωρίς χρέωση. Οι πληροφορίες σχετικά με αυτό το προϊόν, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή το σημείο 
της αγοράς.

ΕΓΓΥΗΣΗ. Παρέχουμε εγγύηση για χρονικό διάστημα 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς. Αυτή η εγγύηση ισχύει στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση. Η εγγύηση καλύπτει μόνο τις ζημίες που προκλήθηκαν από υπαιτιότητα του κατασκευαστή, που είναι 
ελαττωματικό σε υλικά ή συναρμολόγησης λάθη, και δεν καλύπτει ζημιές που προκλήθηκαν από το χρήστη, ως αποτέλε-
σμα της ακατάλληλης χρήσης της συσκευής ή το χρησιμοποιούν για άλλους σκοπούς εκτός από την προβλεπόμενη χρήση 
του. Παρακαλούμε σημειώστε ότι οποιαδήποτε προσπάθεια να επαναλάβει ή αφαίρεση του υλικού πέρα από το πεδίο 
εφαρμογής της κανονικής χρήσης και συντήρησης θα ακυρώσει την εγγύηση!
Σε περίπτωση βλάβης πρέπει να αποστέλλονται μαζί με τη συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης στη διεύθυνση του πωλητή 
ή τον κατασκευαστή. Για να αναγνωρίσει μια εγγύηση από την ημερομηνία παραγωγής συμβατότητας που αναγράφεται 
στο προϊόν με την ημερομηνία που αναγράφεται στην κάρτα εγγύησης. Αυτοί οι όροι και οι προϋποθέσεις δεν αποκλείουν, 
περιορίζουν ή να αναστείλουν τα δικαιώματα του αγοραστή στο πλαίσιο της μη συμμόρφωσης. Η εγγύηση περιορίζεται 
στην επισκευή ή την αντικατάσταση της μονάδας αυτής καθαυτής. Δεν περιλαμβάνει τις επιπτώσεις της απώλειας ή ζη-
μίας σε οποιαδήποτε άλλα αντικείμενα.

HR INSTRUKCIJA RUKOVANJA
Poštovani Kliejenti, zahvaljujemo se na kupnji našeg proizvoda. Mi smo sigurni da ćete biti zadovoljni njegovom 
obslugom. Da bi izbjegli bilokoje probleme vezano za korištenje proizvoda, molimo upozati se s donjom instrukcijom 
rukovanja.

PRIMJENA. Aerator za akvarij MINIBOOST s membranskom pumpom s jednim izlazom, koja služi za aeraciju vode 
u akvariju. Može raditi s drugim uređajima za akvarija, npr. filtrima. Preporučan u tehničkom uputstvu kapacitet spre-
mnika je maksimalnom vrijednošću. Međutim, s obzirom na mogućnost podešavanja kapaciteta, aerator MINIBOOST 
može se koristiti i za manje akvarije.

UVJETI ZA SIGURNU UPORABU.
Kupljeni od Vas uređaj je urađen suglasno aktuelnim sigurno-
snim normama, koji obavezuju u cijeloj Europskoj Uniji. Da bi ga 
koristili dugo i bezbjedno molimo se ipoznati s niže navedenim 
uslovima bezbjednosti:
1. Prije instalacije i svakog pokretanja uređaja, pažljivo pročitaj-

te ove upute i instalaciju (slika A).
2. Uređaj je prilagođen za primjenu isklju ivo u  zatvorenim 

prostorijama i isklju ivo suglasno namjeni. Nikad sen e smije 
stavljati uređaj u vodu (slika B)!

3. Uređaj może biti napajan isklju ivo iż elektri ke mreže s napo-
nom datim u tabeli s informacijom na uređaju.

4. Napojni kabl sen e odvaja, ne może biti zamjenjen. Ukoliko se 
kabl ošteti uređaj ne może biti korišten (slika C).

5. UPOZORENJE: Prije konzervacije opreme koji se nalazi u akva-
rijumu ili bazenu, izvaditi utikač ili isklju iti opremu (slika D).

6. Ova oprema može koristiti djeca od najmanje 8 godina i od 
strane osobe s smanjenim tjelesnim i duševnim sposobno-
stima i osobe s neiskustvom i poznavanjem opreme, ako su 
osigurani nadzor ili upute o upotrebi opreme na siguran na-
čin i razumljive rizike. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. 
Oprema ne smije biti čišćena i održana od strane djece bez 
nadzora (slika E).

MONTAŽA, KORIŠTENJA I REGULACIJA. Aerator treba staviti na ravnu površinu, suhu i bez prašine. Važno je da pumpa 
bila iznad nivoa vode u akvarijumu i osigurana od pada u akvarijum. U  izlaz zraka gurnuti crijevo d = 5 mm, koje dovodi 
zrak u spremnik. Na drugom, stavljenom u vodu kraju ovog crijeva, staviti zračni kamen s provjerenim propustnošću, karj 
za napajanje zrakom AQUAEL AIR LIGHTS ili filter od spužve. Pumpu se uključuje stavljajući utikač u gnjezdo električke 
mreže. Pumpa je predviđena za rad bez prekida. Prinos aerator može se podesiti pomoću gumbeta, koje se nalazi na 
tijelu aeratora. Okretanjem gumba udesno – u smjeru kazaljke na satu – smanjuje se, a u obrnutom smjeru povećava 
se kapacitet pumpe. NAPOMENA! Nikad sen e smije zapušavati izlaz pumpe, jer to jako opterećuje membranu, što może 
dovesti do njenog bržeg istrošenja.

ODRŽAVANJE. Aerator MINIBOOST tijekom uporabe ne zahtijeva nikakvo održavanje. Ipak u slučaju neophodnosti či-
šćenja ili opravke, obavezno treba isključiti pumpu iz električke mreže, vadeći utikač iż gnjezda. Za spoljnjo čišćenje se 
preporučuje meku krpu i blago sredstvo za čišćenje. Kod vidljivog pada učinkovitosti se preporučuje provijeriti da li zrač-
ni kamen nije zapušen (mogu do toga dovjesti alge ili druge zagađenosti). Ukoliko će biti potrebno, treba ga zamjeniti. 
Ukoliko je garantovana dora propustljivost zračnog kamena, pumpa obično radi bez havarija duże vrijeme. Uređaj se ne 
može rastaviti na dijelove i ne smije se popravljati od strane nekvalificirane osobe, međutim, ako je potrebno, areator 
moguće je popraviti zamjenom oslabljene ili oštećene membrane (3) ili drugih rezervnih djelova (2 do 4).

DEMONTAŽA I UNIŠTAVANJE.  Potrošenu elektroopremu i računarnu opremu ne smije se bacati u smeće. Prebrana 
i  i  ispravna utilizacija takvih otpada pridonosi zaštiti okoliša. Korisnik je odgovoran za dostavu potrošene opreme 
u mjesto skupljana otpada, gdje oprema će biti primljena besplatno. Informaciju o o takvim mjestima se može naći kod 
nadležnih lokalnih vlasti ili na prodajnim mjestima.

UVIJETI JAMSTVA. Proizvođač daje 24 mjesečni period jamstva, računajući od datuma kupovine. Jamstvo važi na po-
dručju cijele Europske unije. Jamstvo obuhvaća mane, koje sus e pojavile grješkom proizvođača tj. mane materijala ili 
montaże, ne obuhvaća kvarove nastale grješkom korisnika ili zbog nenadležnog rukovanja uređajem ili korišćenjem ne 
odgovarajućim namjeni. Opaska: bilokoji pokušaji prerađivanja ili demontaże opreme, koje prevazilaze okvir normal-
nog korišćenja i održavanja uređaja, prouzrokuju zagubu jamstva!
U slučaju konstatacije neispravnog rada uređaja treba ga poslati zajedno s popunjenom jamstvenim listom prodavcu 
ili proizvođaču. Uvijet priznanja jamstva jeste suglasnost datuma proizvodnje upisanog na proizvodu s  datumom s 
jamstvenog lista. Ovi uvijeti ne isključuju, ne ograničavaju niti ne suspenduju prava potrošača, koja proizilaze s nesu-
glasnosti robe s ugovorom. Jamstvo je ograničeno samo do opravke ili zamjene samog uređaja. Ne obuhvaća gubitka ili 
šteta nastali na drugim objektima.

HU KEZELÉSI ÚTMUTATÓ
Tisztelt Hölgyem és Uram, köszönjük, hogy megvásárolta a termékünket. Meg vagyunk győződve arról, hogy megelé-
gedésére fog szolgálni annak kezelése. Ahhoz, hogy elkerülhető legyen a használatával kapcsolatos bármely probléma, 
kérjük, először figyelemmel ismerje meg az alábbi útmutatót.

ALKALMAZÁS. A MINIBOOST akvárium levegőztető egy egy-kimenetű membránszivattyú, az akvárium vizének leve-
gőztetésére szolgál. Együttműködhet más akváriumi berendezésekkel, pl. szűrőkkel. A műszaki adatokban ajánlott ak-
várium térfogat maximális értéknek tekintendő. Azonban, a teljesítmény szabályozási lehetősége folytán, a MINIBOOST 
levegőztető alkalmazható kisebb akváriumokhoz is.

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT FELTÉTELEI.
Az Ön által megvásárolt berendezés az Európai Unió területén 
jelenleg érvényes biztonsági szabványok követelményeinek 
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Gwarancja jest udzielana na okres dwóch lat od daty sprzedaży i obowiązuje na terenie Unii Europejskiej.
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

megfelelően készült. A tartós és biztonságos használata érdeké-
ben kérjük, ismerkedjen meg az alábbi biztonsági feltételekkel:
1. A berendezés felszerelése és minden egyes üzembe helyezé-

se előtt pontosan meg kell ismerkedni a jelen használati és 
szerelési útmutatóval (Ábra. A).

2. A berendezés csak zárt helyiségekben, és kizárólag a rendel-
tetésének megfelelően használható. A  berendezést sosem 
szabad vízbe meríteni (Ábra. B)!

3. A  berendezés csak olyan elektromos hálózatról táplálható, 
amelynek névleges feszültsége megegyezik a berendezésen 
megadott értékkel.

4. A le nem választható tápvezetéket nem szabad kicserélni. Ha 
ez a vezeték megsérül, ezzel a berendezés használhatatlanná 
válik (Ábra. C).

5. FIGYELMEZTETÉS: Az akváriumban vagy a  kerti tóban levő 
bármely berendezés karbantartásának megkezdése előtt ki 
kell húzni a villás csatlakozóját, vagy kikapcsolni a berende-
zést (Ábra. D).

6. Ezt a  berendezést a  legalább 8. életévüket betöltött gyer-
mekek vagy testi, szellemi lehetőségeikben korlátozott sze-
mélyek, vagy tapasztalatlan és a  berendezést nem ismerő 
személyek csak akkor használhatják, ha biztosítva van a fel-
ügyeletük, vagy a berendezés biztonságos használatára vo-
natkozó tájékoztatás, melynek során megértették a vele kap-
csolatos veszélyeket. A gyermekeknek a berendezéssel nem 
szabad játszaniuk. A berendezés tisztítását és karbantartását 
gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül (Ábra. E).

FELSZERELÉS, HASZNÁLAT ÉS SZABÁLYOZÁS. A levegőztetőt egy száraz és pormentes helyen levő vízszintes felületre 
kell felállítani. Fontos, hogy a pumpa az akváriumban levő víz szintjénél magasabban legyen elhelyezve, és lebiztosítva 
a vízbe eséssel szemben. A levegő kimenetre rá kell tolni egy d = 5 mm átmérőjű tömlőt, amely a levegőt az akváriumba 
vezeti. Ennek a tömlőnek a másik, vízbe merített végére rá kell szerelni egy megfelelő áteresztő képességű levegőkö-
vet, AQUAEL AIR LIGHTS készüléket vagy egy szivacs szűrőt. A pumpa a csatlakozó dugvillájának egy hálózati aljzatba 
való bedugásával helyezhető üzembe. A pumpa állandó üzemre alkalmas. A levegőztető teljesítményét a levegőztető 
korpuszán található forgatógombbal lehet szabályozni. Ennek jobbra fordításával – az óramutatók járásának megfe-
lelően – csökken, fordított irányban pedig növekszik a szivattyú teljesítménye. FIGYELEM! A pumpa kimenetét sosem 
szabad lefojtani/bedugni, mivel ez túlságosan megterheli a membránt, ami annak túl gyors elhasználódását okozhatja.

KARBANTARTÁS. A MINIBOOST a használata során nem igényel semmiféle karbantartást. Azonban tisztítás vagy ja-
vítás szükségessége esetén a pumpát feltétlenül le kell választani az elektromos hálózatról, a csatlakozó dugvillának 
a hálózati aljzatból történő kihúzásával. Külső tisztításhoz puha törlőrongy és enyhe tisztítószer használható. Ha észre-
vesszük a fúvóteljesítmény csökkenését, érdemes ellenőrizni, hogy a levegőkő nincs-e eldugulva (ezt algák vagy egyéb 
szennyezősések okozhatják). Szükséges esetben azt ki kell cserélni. A levegőkő megfelelő áteresztő képességének biz-
tosítása mellett a pumpa általában hosszú ideig működik üzemzavarok nélkül. A készülék szétszerelése tilos, szakkép-
zéssel nem rendelkező személyek nem javíthatják. Szükség esetén a levegőztető szervizben, az elgyengült alkatrész, 
meghibásodott membrán (3) vagy egyéb alkatrész (2-4) cseréjével javítható.

KISELEJTEZÉS ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS.  Az elhasználódott elektromos és elektronikus készülékeket a  háztartási 
szemétbe nem szabad kidobni. Az ilyen típusú hulladékok elkülönített gyűjtése és helyes újrahasznosítása hozzájárul 
a természetes környezet értékeinek védelméhez. A felhasználó felel az elhasznált készüléknek egy speciális gyűjtőhely-
re való elviteléért, ahol azt térítésmentesen átveszik. Az ilyen gyűjtőhelyről információ nyerhető a helyi önkormányzati 
szerveknél vagy az eladás helyén.

GARANCIAFELTÉTELEK. A gyártó a vásárlástól számított 24 hónapos garanciát biztosít. A garancia kiterjed a gyártó 
hibájából felmerülő meghibásodásokra, azaz a szerelési és anyaghibákra, de nem vonatkozik a felhasználó hibájából 
keletkezett, a nem megfelelő kezelésből vagy a berendezésnek a rendeltetésétől eltérő más használatából keletkezett 
meghibásodásokra.
Figyelem: a berendezésen bármilyen változtatás vagy a szétszerelés megkísérlése nem minősül normális használatnak 
vagy karbantartásnak, és az ilyenek a garancia elvesztését okozzák!
Ha a berendezés működésének helytelenségét észleli, kérjük küldje el a berendezést – az eladó által kitöltött garancia-
levéllel együtt – a gyártó vagy az eladó címére. A garancia elismerésének feltétele a terméken feltüntetett és a garan-
cialevélre beírt gyártási idők azonossága. Olyan esetben, ha az áru nem felel meg a szerződésnek, a jelen feltételek nem 
zárják ki, nem korlátozzák és nem függesztik fel a Vevő e tényből adódó jogait.

NL GEBRUIKSAANWIJZING
Geachte dames en heren, wij danken voor de aankoop van ons product. Wij ervan zijn overtuigd dat u  tevreden zal 
worden met de bediening ervan. Om enige problemen verbonden met gebruik ervan te vermijden, vragen wij vooraf 
deze gebruiksaanwijzing te lezen.

TOEPASSING. De aquarium luchtpomp MINIBOOST betreft een membraanpomp met één uitgang voor het beluchten 
van het water in het aquarium. Het kan worden gebruikt in combinatie met andere apparaten voor het aquarium, zoals 
bv. filters. De aanbevolen inhoud van het aquarium dat staat aangegeven in de technische gegevens betreft de maxi-
male inhoud. Echter dankzij de mogelijkheid de prestaties aan te passen is het ook mogelijk de luchtpomp MINIBOOST 
toe te passen voor kleinere aquariums.

VOORWAARDEN VOOR EEN VEILIG GEBRUIK.
Het door u  gekochte toestel werd volgens de in de Europese 
Unie geldende veiligheidsnormen vervaardigd. Om van lang-
durig en veilig gebruik van dit toestel te genieten gelieve vol-
gende veiligheidsvoorwaarden waar te nemen:
1. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voor instal-

latie en elk opstarten van het apparaat (Afb. A).
2. Het toestel is bestemd voor gebruik alleen in gesloten 

ruimten en volgens bestemming. Het toestel nooit in water 
dompelen (Afb. B)!

3. Het toestel wordt alleen van elektrisch net met de op het 
toestel aangegeven nominale spanning gevoed.

4. Het niet verwijderbare voedingskabel mag nooit vervangen 
worden. Bij beschadiging van de kabel wordt het toestel 
nutteloos (Afb. C).

5. WAARSCHUWING: Voordat de aquarium- of vijvertoestellen 
aan onderhoud worden onderworpen de stekker uitnemen 
of het toestel uitzetten (Afb. D).

6. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar 
en ouder, door personen met verminderde fysieke en men-
tale vermogens en door mensen zonder ervaring en kennis 
van de apparatuur, indien er toezicht of een instructeur aan-
wezig is in verband met het gebruik van de apparatuur op 
een veilige wijze. Kinderen mogen niet met de apparatuur 
spelen. De apparatuur mag niet worden schoongemaakt en 
onderhouden door kinderen zonder toezicht (afb. E).
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MONTAGE, GEBRUIK EN REGELING. De pomp dient op een vlakke ondergrond te worden geplaatst in een droge en 
stofvrije ruimte. Het is van belang dat de pomp zich boven het waterniveau in het aquarium bevindt en tegen vallen in 
het water wordt beveiligd. Voor de luchtuitlaat dient men gebruik te maken van een slang d = 5 mm voor het toevoeren 
van lucht naar het aquarium. Op het andere in het water gedompelde leidinguiteinde luchtsteen met gecontroleerde 
capaciteit, het beluchtingsuiteinde AQUAEL AIR LIGHTS en een schuimfilter monteren. De pomp wordt gestart door 
de stekker in het stopcontact te stekken. De pomp wordt bedoeld voor continu werk. De prestaties van de pomp kan 
worden ingesteld met behulp van de draaiknop die te vinden is op de behuizing van de pomp. Door deze knop naar 
rechts te draaien – in de richting van de wijzers van de klok – worden deze prestaties verminderd en in de andere 
richting verhoogd. OPGELET! De pompuitlaat nooit stoppen, het zorgt voor overbelasting van het membraan en kan 
tot vervroegde slijtage leiden.

ONDERHOUD. Tijdens het gebruik van de luchtpomp MINIBOOST dient men hier geen onderhoud aan te plegen. Indien 
toch reiniging of reparatie nodig worden, dient de pomp van elektrische net absoluut losgekoppeld te worden door 
de stekker van het stopcontact uit te nemen. Voor reinigen buiten wordt het aanbevolen een zacht doekje met mild 
reinigingsmiddel te gebruiken. Bij zichtbare verlaagde prestatie controleren of de luchtsteen niet verstopt is (het kan 
worden veroorzaakte door de algen of andere verontreiniging). Indien nodig vervangen. Indien de juiste prestatie van 
de luchtsteen wordt verzekerd, werkt de pomp meestal storingsvrij. Het apparaat kan niet uit elkaar worden gehaald 
en mag niet worden gerepareerd door een ongekwalificeerd persoon. Indien nodig kan de beluchtingsinrichting wor-
den gerepareerd door de service door het verzwakte of beschadigde membraan (3) of andere onderdelen (2 t/m 4) te 
vervangen.

DEMONTAGE EN VERWIJDERING.  Gooi gebruikte elektronische en elektrische apparatuur niet in de vuilnisbak. 
Sorteren en het juist verwerken van dit soort afval zorgt ervoor dat het milieu beschermd wordt. De gebruiker is ervoor 
aansprakelijk om de gebruikte apparatuur af te leveren bij een hiervoor gespecialiseerd verzamelpunt, waar deze gratis 
in ontvangst wordt genomen. Informatie over deze punten is verkrijgbaar bij de lokale autoriteiten of het verkoopspunt.

GARANTIEVOORWAARDEN. De producent geeft 24 maanden garantie vanaf de datum van aankoop. De garantie geldt 
binnen de Europese Unie. De garantie dekt uitsluitend beschadigingen die ontstaan zijn door schuld van de producent, 
d.w.z. materiaaldefecten of montagefouten. Deze omvat geen beschadigingen die ontstaan zijn door schuld van de 
gebruiker als gevolg van onjuiste behandeling van het apparaat of gebruik in strijd met het doel ervan. Let op: alle 
pogingen tot bewerking of demontage van het apparaat die niet onder normaal gebruik en onderhoud vallen, zorgt 
voor verlies van de garantie!
Wanneer u constateert dat het apparaat niet goed werkt, dient u het met het ingevulde garantiebewijs naar het adres 
van de verkoper of producent te sturen. Voorwaarde voor erkenning van de garantie is het overeenkomen van de pro-
ductiedatum op het product met de datum op het garantiebewijs. De rechten van de koper die voortvloeien uit discrep-
antie van het product met de overeenkomst worden niet uitgesloten, beperkt of opgeschort door deze voorwaarden. De 
garantie beperkt zich uitsluitend tot de reparatie of vervanging van het apparaat zelf. Zij dekt de gevolgen van verlies of 
vernieling van wat voor andere objecten dan ook niet.

PT MANUAL DE INSTRUÇÕES
Estimados Senhores, obrigado por comprar o nosso produto. Temos a certeza de que os Senhores ficarão satisfeitos ao 
usá-lo. Para evitar quaisquer problemas relacionados com o seu uso, tenham a gentileza de tomar previamente conhe-
cimento detalhado do manual de instruções que segue.

USO. O oxigenador de aquário MINIBOOST é uma bomba a membrana de uma saída única que serve para oxigenar a água 
no aquário. O oxigenador pode cooperar com outros aparelhos de aquário, por exemplo com filtros. A capacidade do 
aquário aconselhada nos dados técnicos é o valor máximo. Mas graças à possibilidade de ajustar a capacidade, o oxige-
nador MINIBOOST pode ser usado também em aquários mais pequenos.

CONDIÇOES DE USO SEGURO.
O aparelho que acabam de comprar foi elaborado de harmo-
nia com as atuais normas de seguraça vigentes no território da 
Uniao Europeia. Para assegurar seu uso durável e seguro, por 
favor leiam as condiçoes de uso seguro a seguir:
1. Antes da instalaçao e de cada posta em marcha do aparelho, 

deve-se tomar conhecimento exato das presents instruçoes 
de uso e montagem (desenho A).

2. O aparelho foi adaptado para uso unicamente em locais fe-
chados e unicamente de acordo com a sua destinaçao. Nunca 
submergir o aparelho em água (desenho B)!

3. O aparelho pode ser alimentado unicamente através da rede 
elétrica com voltagem nominal indicada no aparelho.

4. O cabo de alimentaçao nao desligável nao pode ser trocado. 
Caso o cabo ficar denificado, o aparelho torna-se sem provei-
to (desenho C).

5. AVISO: Antes de realizar a conservaçao do aparelho que se 
encontra no aquário ou na piscina de jardim, retirar o plugue 
ou desligar o aparelho (desenho D).

6. Este aparelho pode ser usado por crianças de pelo menos 8 
anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, men-
tais e pessoas com falta de experiencia e conhecimento do 
aparelho a menos que seja assegurada a supervisao ou que 
tenham recebido instruçoes referentes a utilizaçao do apare-
lho de forma segura e que sejam compreendidos os perigos 
relacionados com esse uso. As crianças nao deveriam brincar 
com o  aparelho. As crianças sem supervisao nao deveriam 
fazer a limpeza e a conservaçao do aparelho (desenho E).

MONTAGEM, USO E REGULAÇÃO. O oxigenador deve ser colocado numa superfície horizontal em um lugar seco e sem 
poeira. É importante que a bomba seja colocada sem falta além do nível da água no aquário, e protegida para não cair na 
água. No escape do ar deve-se colocar uma mangueira d = 5 mm, que alimenta o aquário em ar. No outro fim desse cabo, 
submegido na água, deve-se montar a pedra de arejamento com capacidade verificada, a ponta de arejamento AQUAEL 
AIR LIGHTS ou um filtro de esponja. A bomba é posta em marcha ao colocar o plugue na tomada da rede. A bomba foi 
prevista para o trabalho contínuo. A capacidade do oxigenador poderá ser ajustada com a ajuda de um botão que se 
encontra no corpo do oxigenador. Ao tornar o botão à direita– no sentido horário– diminui-se, e no sentido oposto 
aumenta-se a capacidade da bomba. ATENÇÃO! Não se deve nunca tampar o escape da bomba, porque aquilo sobrecar-
rega a membrana, o que pode ocasionar o seu desgaste acelerado.

CONSERVAÇÃO. O oxigenador MINIBOOST não requer nenhuma conservação durante o uso. Porém caso for necessário 
limpá-las ou repará-las, deve-se com rigor desligar a bomba da rede elétrica, retirando o plugue da tomada da rede. 
Para a limpeza exterior recomendamos usar um pano macio e um produto de limpeza delicado. Ao perceber a queda da 
capacidade da bomba, recomendamos verificar se a pedra de arejamento não está entupida (aquilo pode ser ocasionado 
por algas ou outras impurezas). Caso for necessário, a pedra deverá ser trocada. Ao assegurar a capacidade apropriada 
da pedra de arejamento, a bomba de arejamento trabalha normalmente sem avarias por muito tempo. O aparelho não 
é desmontável e não pode ser reparado por uma pessoa não qualificada. No entanto, se for necessário o arejador pode 
ser consertado num ponto de assistência técnica, substituindo a membrana (3) enfraquecida ou danificada ou outras 
peças de substituição (2 a 4).

DESMONTAGEM E CASSAÇÃO.  O equipamento elétrico e eletrónico usado não deve ser deitado fora no lixo. O sele-
cionamento e a utilização regrada desse tipo de lixo contribui para a proteção do meio ambiente. O usuário é responsável 
pelo fornecimento do equipamento usado para um ecoponto de coleta especializado, onde ele será aceite gratuitamen-
te. É possível obter informações sobre tal ecoponto junto a autoridades locais ou no local de compra.

CONDIÇÕES DE GARANTIA. O produtor outorga uma garantia pelo período de 24 meses a contar desde a data da com-
pra. A garantia é vigente no território da União Europeia. A garantia abrange unicamente danos ocorridos por culpa do 
produtor, ou seja defeitos nos materiais ou falhas de montagem, e não abrange danos ocorridos por culpa do usuário, 
por motivo do mau manejo do equipamento ou do seu uso para fins incompatíveis com sua finalidade. Nota: quaisquer 
tentativas de adaptação ou desmontagem do equipamento que excedam o seu uso e conservação normais ocasionam 
a perda da garantia.
Caso se verifique o funcionamento irregular do equipamento, é necessário enviá-lo junto com a ficha de garantia preen-
chida para o endereço do vendedor ou do produtor. Será condição do reconhecimento da garantia a compatibilidade da 
data de produção gravada no produto com a data inscrita na ficha de garantia. As presentes condições não excluem, não 
limitam nem suspendem os direitos do comprador que resultam da incompatibilidade da mercadoria com o contrato. 
A garantia será limitada exclusivamente à reparação ou substituição do próprio aparelho. Não abrange efeitos da perda 
ou da danificação de quaisquer outros objetos.

RO INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
Va multumim ca ati achizitionat acest produs, speram ca veti fi multumiti de performantele acestuia. Inainte de a pune 
in functiune acest aparat va rugam cititi cu atentie acest manual de instructiuni pentru a  evita posibilele probleme.

APLICARE. Aeratorul pentru acvariu MINIBOOST este o  pompă cu un singur orificiu de evacuare cu diafragmă 
care servește pentru aerarea apei din acvariu. Este compatibil cu alte dispozitive pentru acvariu, de ex., cu filtre. 
Randamentul rezervorului recomandat în datele tehnice este valoare maximală. Totuși datorită posibilității de control 
al eficienței, aeratorul MINIBOOST poate fi, de asemenea, folosit pentru acvarii mai mici.

UTILIZAREA ÎN CONDIȚII DE SIGURANȚĂ.
Dispozitivul achiziționat de dvs. a  fost realizat în conformita-
te cu standardele de siguranță actuale aplicabile în Uniunea 
Europeană. Pentru utilizarea pe termen lung și în condiții de 
siguranță, citiți următoarele condiții de siguranță.
1. Înainte de instalare și de fiecare pornire a dispozitivului, citiți 

cu atenție acest manual de instrucțiuni și montaj (figura A).
2. Acest aparat trebuie utilizat exclusiv in scopul in care a fost 

creat si numai pentru interior. Niciodata nu scufundati 
aparatul in apa (figura B).

3. Aparatul trebuie conectat la un sistem de energie electrica 
corespunzator, conform indicatiilor de pe aparat.

4. Cablul de alimentare nedetasabil, nu poate fi inlocuit. Daca 
este deteriorat, aparatul trebuie aruncat si inlocuit (figura C).

5. Atentie! Inainte de a  efectua manevre de intretinere ale 
aparatelor aflate in acvarii sau in iazuri de gradina, deconec-
tati-le sau inchideti-le (figura D).

6. Prezentul dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta de 
peste 8 ani sau de către persoanele cu capacități fizice 
sau mentale reduse, persoanele fără experiență sau per-
soanele care nu cunosc dispozitivul, numai in cazul cand 
sunt supravegheate sau au fost instruite referitor la uti-
lizarea in siguranță a dispozitivului, și au fost informate și 
au ințeles riscul, legat de utilizarea dispozitivului. Copii nu 
ar trebui să se joace cu echipament. Operații de curățare 
și intreținere nu pot fi efectuate de copii, rămași fără su-
praveghere (figura E).

ASAMBLARE. Aeratorul trebuie amplasat pe o suprafață uscată și fără praf. Este important ca pompa să fie plasată 
deasupra nivelului apei din acvariu și protejată de căderea în apă. În orificiul de evacuare a aerului trebuie fixat un furtun 
d = 5 mm, care furnizează aer acvariului. Pe al doilea capăt, cel cufundat în apă, trebuie fixată piatra de aerare cu capaci-
tate dovedită, capăt de aerare AQUAEL AIR LIGHTS sau filtru de burete. Pompa este activată prin introducerea ștecherul 
în priză. Pompa este prevăzută pentru funcționare continuă. Randamentul aeratorului poate fi reglat cu ajutorul bu-
tonului care este localizat pe corpul aeratorului. Prin rotirea butonului spre dreapta – în direcția acelor de ceasornic 
– scade și crește randamentul pompei. NOTĂ! Nu blocați orificiul de ieșire al pompei, deoarece acest.

INTRETINERE. Aeratorul MINIBOOST nu necesită mentenanță în timpul utilizării. In cazul unei astfel de necesitati, 
inainte de orice curatare sau reparatie, deconectati neaparat pompa de la reteaua de energie electrica, tragand cablul 
din priza. Pentru a curata exteriorul pompei, este recomandata folosirea unei carpe moi si a unui agent de curatare 
delicat. Cand debitul aerului scade considerabil se recomanda sa verificati daca piatra de aer nu este infundata (algele 
si alte impuritati provoaca infundarea acesteia). In acest caz, inlocuiti piatra de aer. De obicei, pompa functioneaza fara 
eroare pentru lung timp, daca este furnizata o piatra de aer permeabila. Dispozitivul nu poate fi dezmembrat și nu poate 
fi reparat de o persoană necalificată. Cu toate acestea, dacă este necesar, aeratorul poate fi reparat la service prin înlo-
cuirea membranei (3) slăbite sau deteriorate sau a altor piese de schimb (2 până la 4).

DEZASAMBLARE SI DEPOZITARE.  Este interzisa dispunerea de echipamente electrice uzate intr-un cos de gunoi. 
Izolarea si utilizarea corespunzatoare a acestui tip de deseuri duce la conservarea resurselor naturale, a mediului si per-
mite evitarea influentei negative asupra sanatatii, cauzata de manipularea necorespunzatoare a deseurilor. Utilizatorul 
este responsabil pentru livrarea de produse utilizate la un punct de colectare de specialitate în cazul în care acesta va fi 
acceptat gratuit. Pentru a  obţine informatii despre o astfel de facilitate puteti apela la autoritatile locale. A nu se lasa 
la indemana copiilor.

CONDIŢII DE GARANŢIE. Oferim o garanție pentru o perioadă de 24 luni de la data achiziționării. Această garanție se 
aplică în Uniunea Europeană. Garanția acoperă numai daunele cauzate de vina producătorului, care este defect în erori 
materiale sau de asamblare, și nu acoperă daunele cauzate de utilizator, ca urmare a manipulării necorespunzătoare 
a dispozitivului sau folosi pentru alte scopuri decât utilizarea prevăzută. ATENŢIE: orice încercare de modificare sau în-
depărtarea a aparatului dincolo de sfera de utilizare normală și întreținere duce la pierderea garanției!
În caz de defecțiuni trebuie să fie trimise, împreună cu certificatul de garanție completat la adresa de vânzător sau 
producător. În scopul de a recunoaște o garanție de compatibilitate data de producție tipărită pe produs cu data înscri-
să pe certificatul de garanție. Acești termeni și condiții nu exclud, limitează sau suspendă drepturile cumpărătorului 
care rezultă din neconformitatea mărfii cu contractul. Garanția este limitată la repararea sau înlocuirea unității în sine. 
Aceasta nu include efectele de pierdere sau deteriorare a altor obiecte.

SE BRUKSANVISNING
Bäste kund, tack för att du köpt vår produkt. Vi är övertygade om att du kommer att vara nöjd med dess funktion. För 
att undvika eventuella problem i samband med användningen ber vi om att först ta del av följande bruksanvisning.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE. Akvarieluftare MINIBOOST är en membranpump med enkelt utlopp som används för syresätt-
ning av akvarievatten. Kan användas med annan akvarieutrustning, t.ex. filter. Rekommenderat volym som anges i tek-
niska data anger maxvärdet. Tack vare effektjustering kan akvarieluftare MINIBOOST användas också till mindre akvarium. 

VILLKOR FÖR SÄKER ANVÄNDNING.
Den inkopta anordningen har tillverkats enligt gallande 
EUsakerhetsstandarder. For lang och saker anvandning var 
vanlig och las sakerhetsanvisningar nedan:
1. Läs noga igenom bruksanvisningen och installationsanvis-

ningen innan apparaten installeras och varje gang den tas 
i bruk (figur A).

2. Apparaten är enbart avsedd för inomhusbruk och endast 
för det avsedda ändamalet. Apparaten far aldrig sänkas ner 
i vatten (figur B)!

3. Apparaten kan endast anslutas till elnät med samma 
nominella spänning som anges pa apparaten.

4. Nätsladden kan inte bytas ut. Om sladden skadas blir appa-
raten oanvändbar (figur C).

5. VARNING: Dra ur sladden eller stäng av utrustningen innan 
underhallet av apparaten i akvariet eller i  trädgardspoolen 
pabörjas (figur D).

6. Denna apparat kan anvandas av barn som atminstone har 
fyllt 8 ar och personer med nedsatt fysisk eller psykisk for-
maga samt personer med bristande erfarenhet och kun-
skap, om det sakerstalls tillsyn eller instruktioner om saker 
anvandningen samt de medfoljande riskerna. Barn bor inte 
rengora eller underhalla apparaten utan tillsyn (figur E).

INSTALLATION, DRIFT OCH JUSTERING. Dupa efectuarea inlocuirii, pompa ar trebui sa fie asamblata in ordine inver-
sa. Det är viktigt att pumpen är placerat ovanför vattenytan i akvariet och säkrat mot att falla ner i vattnet. Slangen 
d = 5  mm som leder luften till akvarium ska träs på luftutloppet. På den andra änden av slangen som är nedsänkt 
i vattnet bör man montera luftsten med känd kapacitet, luftutloppet AQUAEL AIR LIGHTS eller svampfilter. Pumpen 
startas genom att sätta in stickkontakten i uttaget. Pumpen är avsedd för kontinuerlig drift. Akvarieluftarens effekt 
kan justeras med hjälp av ratten som sitter på höljet. Genom att vrida ratten till höger – medurs – minskas pumpens 
effekt och i motsatt riktning ökas.
OBS! Pumpens utlopp får aldrig sättas igen, eftersom det överbelastar membran och kan leda till ökad förslitning.

UNDERHÅLL. Akvarieluftare MINIBOOST kräver inte något underhåll vid användning. Men vid behöv av rengöring eller 
reparation måste pumpen kopplas bort från elnätet genom att kontakten dras ur vägguttaget. För utvändig rengöring 
rekommenderas mjuk trasa och ett milt rengöringsmedel. Vid märkbar prestandanedgång bör man kontrollera ifall 
luftstenen inte är igensatt (det kan orsakas av alger eller andra föroreningar). Vid behov bör den bytas ut. Säkerställer 
man att luftstenen har tillräcklig kapacitet så fungerar oftast pumpen felfritt under en lång tid. Anordningen är inte de-
monteringsbar och får inte repareras av obehörig. Luftaren kan dock repareras hos en serviceverkstad vid behov genom 
att byta ut det försvagade eller skadade membranet (3) eller andra utbytbara delar (2 till 4).

NEDMONTERING OCH KASSERING.  Det är förbjudet att kassera använd elektrisk eller elektronisk utrustning i en 
soptunna. Sortering och korrekt användning av denna typ av avfall leder till bevaring av naturens resurser och undvi-
kande av negativ påverkan på hälsan, som annars kan äventyras av inkorrekt avfallshantering.
Användaren är ansvarig för att leverera den använda produkten till en specialiserad samlingspunkt där den kan tas emot 
gratis. Information om sådan inrättning kan fås från lokala myndigheter, eller genom att kontakta antingen säljaren 
eller tillverkarens service.

GARANTIVILLKOR. Tillverkaren lämnar garanti i 24 månader räknat från köpdatumet. Garantin täcker defekter som 
orsakats av fel i tillverkningen, t.ex. defekt material eller felaktigt utförande. Den täcker inte mekaniska eller några 
andra skador som orsakats av inkorrekt användning eller konstruktionsändringar som utförts av användaren. Vid krav 
under denna garanti, vänligen skicka in garantisedeln med säljarens stämpel tillsammans med den skadade pumpen 
till tillverkarens eller distributörens adress. En förutsättning för att garantin ska gälla är att tillverkningsdatumet som 
är stämplat på pumphuvudet överensstämmer med tillverkningsdatumet på garantisedeln.

SK NÁVOD NA OBSLUHU
Vážení zákazníci, ďakujeme za kúpu nášho výrobku. Sme presvedčení, že budete spokojní s jeho obsluhou. Aby ste sa 
vyhli akýmkoľvek problémom spojeným s jeho prevádzkovaním, pozorne sa oboznámte s týmto návodom.

POUŽITIE. Prevzdušňovač do akvária MINIBOOST je membránové čerpadlo s jedným výstupom, ktoré slúži na prevzduš-
ňovanie vody v akváriu. Môže spolupracovať s  inými akváriovými zariadeniami, napr. s  filtrami. Objem akvária uvá-
dzaný v technických údajoch je maximálna hodnota. Vďaka možnosti nastavenia výkonu je však možné prevzdušňovač 
MINIBOOST používať tiež v menších akváriách.

PODMIENKY BEZPEČNEJ PREVÁDZKY.
Vami zakupene zariadenie bolo vyrobene v sulade s aktualnymi 
normami bezpečnosti platnymi na uzemi EU. Pre jeho dlhotr-
vajuce a bezpečne použivanie prosime o oboznamenie sa z niž-
šie uvedenymi podmienkami bezpečnosti:
1. Pred inštaláciou a  každým sprevádzkovaním zariadenia je 

potrebné dôkladne sa oboznámiť s týmto návodom na ob-
sluhu a montáž (obr. A).

2. Zariadenie je prispôsobené na prevádzku len v zatvorených 
miestnostiach a výlučne v súlade s jeho určením. Nikdy ne-
ponárajte zariadenie do vody (obr. B)!

3. Zariadenie sa môže napájať len z elektrickej siete s menovi-
tým napätím, ktoré je uvedené na zariadení.

4. Pevná prívodná šnúra sa nemôže vymieňať. Ak sa šnúra po-
škodí, zariadenie sa nesmie používať  (obr. C).

5. VÝSTRAHA: Pred údržbou príslušenstva, ktoré je v  akváriu 
alebo v záhradnom bazéne, vytiahnite zástrčku alebo vypni-
te zariadenie (obr. D).

6. Toto zariadenie možu použivať deti vo veku minimalne 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzickymi a duševnymi schop-
nosťami ako aj osoby bez skusenosti s obsluhou zariadenia 
v pripade, že bude zabezpečeny dohľad alebo zrozumiteľne 
zaučenie v  rozsahu bezpečneho prevadzkovania zariadenia 
a spojenych s tym rizik. Deti sa nesmu hrať so zariadenim. 
Deti bez dohľadu nesmu čistiť ani vykonavať udržbu zariade-
nia (obr. E).

MONTÁŽ, PREVÁDZKA A REGULÁCIA. Prevzdušňovač postavte na vodorovný povrch na suchom a zbavenom prachu 
mieste. Je dôležité, aby čerpadlo bolo umiestnené nad hladinou vody v akváriu a aby bolo zaistené proti pádu do vody. 
Na vývod vzduchu nasuňte hadičku d = 5  mm, ktorá bude privádzať vzduch do akvária. Na druhý koniec, ponorený 
do vody, pripevnite prevzdušňovací kameň s vhodným prietokom, prevzdušňovací nástavec AQUAEL AIR LIGHTS ale-
bo špongiový filter. Čerpadlo sa zapína zasunutím zástrčky do sieťovej zásuvky. Čerpadlo môže pracovať nepretržite. 
Výkon prevzdušňovača môžete regulovať pomocou otočného prepínača, ktorý sa nachádza na telese prevzdušňovača. 
Otočením prepínača doprava – v smere pohybu hodinových ručičiek – znižujete a v opačnom smere – zvyšujete výkon 
čerpadla. POZOR! Nikdy sa nesmie zapchať vývod vzduchu z čerpadla, pretože to značne zaťažuje membránu, čo môže 
viesť k jej rýchlejšiemu opotrebovaniu.

ÚDRŽBA. Prevzdušňovač MINIBOOST si nevyžaduje počas prevádzky žiadnu údržbu. V prípade potreby vyčistenia alebo 
opravy je nutné bezpodmienečne odpojiť čerpadlo od elektrickej siete a to vytiahnutím zástrčky zo zásuvky. Na čiste-
nie zvonku sa odporúča používať mäkkú prachovku a jemný čistiaci prostriedok. V prípade výrazného poklesu výkonu 
skontrolujte, či nie je prevzdušňovací kameň upchatý (môžu to spôsobiť riasy alebo iné nečistoty). V prípade potreby ho 
vymeňte. Pri zabezpečenom primeranom prietoku prevzdušňovacieho kameňa čerpadlo obyčajne funguje bez porúch 
po dlhú dobu. Zariadenie sa nedá rozobrať a nemôže ho opravovať nekvalifikovaná osoba. V prípade potreby je možné 
prevzdušňovač opraviť výmenou oslabenej alebo poškodenej membrány (3), alebo iných náhradných dielov (2 až 4).

DEMONTÁŽ A LIKVIDÁCIA.  Opotrebované elektrické a elektronické zariadenie sa nesmie vyhadzovať do odpadkov. 
Selektovanie a správne zúžitkovanie odpadov tohto typu sa pričiňuje na ochranu prírodného prostredia.
Užívateľ je zodpovedný za doručenie opotrebovaného zariadenia do špecializovaného miesta zberu, kde bude zariade-
nie prijaté bezplatne. Informácie o takomto mieste sú na miestnom úrade, alebo sa môžete informovať v mieste predaja, 
prípadne v servise výrobcu.

PODMIENKY ZÁRUKY. Výrobca udeľuje záruku na dobu 24 mesiacov, počítajúc odo dňa zakúpenia. Záruka sa vzťahuje 
na poškodenia vzniklé z viny výrobcu, tzn. vady materiálu alebo montážne chyby. Záruka sa nevzťahuje na poškodenia 
vzniklé z viny užívateľa z dôvodu nesprávneho zaobchádzania so zariadením alebo používaním zariadenia na účely ne-
zhodné s jeho určením. Pozor: akýkoľvek pokus o úpravy alebo demontáž zariadenia mimo rámec jeho normálneho 
používania a údržby spôsobuje stratu záruky!
Za účelom opravy treba poslať zariadenie spolu s vyplneným záručným listom predávajúcim na adresu výrobcu alebo 
distributéra, či predajcu. Podmienkou uznania záruky je zhodnosť dátumu výroby vytlačenom na telese čerpadla s dá-
tumom vytlačeným v záručnom liste. Tieto podmienky nevylučujú, neohraničujú ani neodkladajú práva kupujúceho 
vyplývajúcich z nezrovnalosti tovaru s dohodou.
Záruka sa obmedzuje výhradne na opravu alebo výmenu samotného zariadenia. Nezahrňuje dôsledky stratenia alebo 
zničenia akýchkoľvek iných objektov.



go użytkowania prosimy o zapoznanie się z poniższymi warun-
kami bezpieczeństwa:
1. Przed instalacją i każdym uruchomieniem urządzenia należy 

dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i mon-
tażu (rys. A).

2. Urządzenie przystosowane jest do użytkowania tylko w po-
mieszczeniach zamkniętych i wyłącznie zgodnie z przezna-
czeniem (rys. B).

3. Urządzenie może być zasilane wyłącznie z sieci elektrycznej 
o napięciu znamionowym podanym na urządzeniu.

4. Przewód zasilający nieodłączalny nie może być wymieniony. 
Jeżeli przewód ulegnie uszkodzeniu, sprzęt staje się bezuży-
teczny (rys. C).

5. OSTRZEŻENIE: Przed wykonywaniem konserwacji sprzętu 
znajdującego się w  akwarium lub w  basenie ogrodowym 
wyjąć wtyczkę lub wyłączyć sprzęt (rys. D).

6. Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku 
co najmniej 8 lat i przez osoby o obniżonych możliwościach 
fizycznych, umysłowych i  osoby o  braku doświadczenia 
i znajomości sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub 
instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu w  bezpieczny 
sposób i  zrozumiałe związane z  tym zagrożenia. Dzieci nie 
powinny bawić się sprzętem. Nie powinno być wykonywane 
czyszczenie i konserwacja sprzętu przez dzieci bez nadzoru 
(rys. E).

MONTAŻ, UŻYTKOWANIE I REGULACJA. Napowietrzacz należy postawić na poziomej powierzchni w miejscu suchym 
i bez kurzu. Ważne jest, żeby pompka koniecznie umieszczona była powyżej poziomu wody w akwarium, i zabezpieczo-
na przed wpadnięciem do wody. Na wylot powietrza należy nasunąć wężyk d = 5 mm, doprowadzający powietrze do 
akwarium. Na drugim, zanurzonym w wodzie końcu tego wężyka należy zamontować kamień powietrzny o sprawdzonej 
przepustowości, końcówkę napowietrzającą AQUAEL AIR LIGHTS lub filtr gąbkowy. Pompkę uruchamia się przez wsunięcie 
wtyczki do gniazda sieciowego. Pompka przewidziana jest do pracy ciągłej. Wydajność napowietrzacza można regulować 
przy pomocy pokrętła znajdującego się na korpusie napowietrzacza. Obracając tym pokrętłem w prawo – zgodnie z kie-
runkiem ruchu wskazówek zegara – zmniejsza się, a w odwrotnym zwiększa wydajność pompki. UWAGA! Nigdy nie należy 
zatykać wylotu pompki, ponieważ mocno przeciąża to membranę, co może doprowadzić do jej przyspieszonego zużycia.

KONSERWACJA. Napowietrzacz MINIBOOST w trakcie użytkowania nie wymaga żadnej konserwacji. Jednak w razie ko-
nieczności czyszczenia albo naprawy, należy bezwzględnie odłączyć pompkę od sieci elektrycznej, wyciągając wtyczkę 
z gniazdka. Do zewnętrznego czyszczenia zaleca się używać miękkiej szmatki i łagodnego środka czyszczącego. Przy 
zauważalnym spadku wydajności zaleca się sprawdzić, czy kamień powietrzny nie jest zatkany (mogą do tego dopro-
wadzić glony lub inne zanieczyszczenia). W razie potrzeby należy go wymienić. Przy zapewnieniu odpowiedniej prze-
pustowości kamienia powietrznego, pompka zwykle pracuje bezawaryjnie przez długi czas. Urządzenie jest nierozbie-
ralne i nie może być naprawiane przez niewykwalifikowaną osobę. Jednak w razie potrzeby  napowietrzacz  można na-
prawić w serwisie poprzez wymianę osłabionej lub uszkodzonej membrany (3) lub też innych części zamiennych (2 do 4).

DEMONTAŻ I  KASACJA.  Zużytego sprzętu elektrycznego i  elektronicznego nie należy wyrzucać do śmietnika. 
Selekcjonowanie i  prawidłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się do ochrony środowiska naturalnego. 
Użytkownik jest odpowiedzialny za dostarczenie zużytego sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie 
będzie on przyjęty bezpłatnie. Informację o takim punkcie można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu.

WARUNKI GWARANCJI. Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja obowią-
zuje na terenie Unii Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z winy producenta, tj. wady 
materiałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z  winy użytkownika na skutek 
niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem lub też wykorzystania go do celów niezgodnych z jego przeznaczeniem. 
Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające poza zakres jego normalnego użytkowania 
i konserwacji powodują utratę gwarancji!
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypełniona karta gwaran-
cyjną na adres sprzedawcy lub producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest zgodność daty produkcji wytłoczonej na 
produkcie z datą wypisaną na karcie gwarancyjnej. Niniejsze warunki nie wyłączają, nie ograniczają ani nie zawieszają 
uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. Gwarancja jest ograniczona wyłącznie do napra-
wy lub wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona skutków utraty lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

DE BEDIENUNGSANLEITUNG
Sehr verehrte Kunden, haben Sie vielen Dank für Einkauf unseres Produktes. Wir sind davon überzeugt, dass Sie die 
richtige Wahl getroffen haben, und werden mit unserem Produkt sowie mit dessen Nutzung und Bedienung zufrieden 
sein. Um etliche Probleme hinsichtlich der Nutzung des Produkts zu vermeiden, erbitten wir Sie, sich vor der ersten 
Bedienung mit nachstehender Bedienungsanleitung vertraut zu machen.

BESTIMMUNG. Die MINIBOOST Aquariumluftpumpe ist eine Membranpumpe mit einem Auslass zum Belüften des 
Beckenwassers. Sie kann mit anderem Aquariumzubehör, beispielsweise Filtern betrieben werden. Bei dem unter 
'Technische Daten' empfohlenen Fassungsvermögen des Aquariums handelt es sich um den Höchstwert. Doch kann die 
MINIBOOST Luftpumpe aufgrund der möglichen Regelung des Luftstroms auch in kleineren Becken eingesetzt werden.

SICHERHEITSBESTIMMUNGEN.
Der durch Sie erworbene Artikel ist entsprechend der zur Zeit 
geltenden europäischen Sicherheitsnorm hergestellt worden. 
Für den sicheren Betrieb beachten Sie unbedingt die nachfol-
genden Sicherheitsbestimmungen:
1. Machen Sie sich vor dem Einbau und jeder Inbetriebsetzung 

genau mit dieser Montage- und Bedienungsanleitung ver-
traut (Zeichn. A).

2. Die Vorrichtung wurde gedacht für Nutzung ausschließlich 
in geschlossenen Räumen und ausschließlich gemäß deren 
Bestimmung. Die Vorrichtung darf niemals im Wasser einge-
taucht warden (Zeichn. B)!

3. Die Vorrichtung darf ausschließlich vom elektrischen Netz 
mit der auf dem Gehäuse der Vorrichtung angegebenen 
Nennspannung mit Strom versorgt werden.

4. Das Stromkabel ist nicht ausziehbar und kann nicht ausge-
tauscht werden. Sollte das Stromkabel mal kaput gehen, 
dann ist die Vorrichtung ganz hinüber und muss ausge-
tauscht werden, weil sie nutzlos ist (Zeichn. C).

5. Warnung: Vor der Konservierung des im Aquarium befind-
lichen Zubehörs bzw. im Garten angelegter Wasserauge 
bzw. Wasserbeckens, ist der Stecker von der Steckdose her-
auszuziehen bzw. die Vorrichtung vom Strom abzuschalten 
(Zeichn. D).

6. Diese Vorrichtung ist fur die Bedienung von Kindern un-
ter 8  Jahren nicht geeignet sowie durch Personen mit 
geschwachten manuellen, geistlichen Vermogen, sowie 
durch Personen mit mangelnder Erfahrung im Umgang mit 

dem Gerat, oder ohne Kenntnis dessen Funktion, es sei, die 
Konservierung des Gerates finden statt unter Aufsicht einer 
geschulten Person, oder sie selbst vorher hinsichtlich der si-
cheren Nutzung geschult und uber die moglichen Gefahren 
durch Schulungspersonal unterrichtet wird. Den Kinder 
ist es untersagt mit dem Gerat zu spielen. Es darf weder 
das Reinigen noch Warten des Gerates durch Kinder ohne 
Aufsicht bzw. Begleitung einer im Umgang mit diesem Gerat 
geschulten Person ausgefuhrt warden (Zeichn. E).

MONTAGE, NUTZUNG UND EINSTELLUNG DES GERÄTES. Die Luftpumpe wird an einem trockenen und staub-
freien Platz auf eine waagerechte Fläche gestellt. Es ist wichtig, dass die Luftansaugglocke (die Pumpe) oberhalb 
des Wasserspiegels des Aquariums ruht, gesichert vom eventuellen Einfallen ins Wasser im Aquarium. Auf den 
Pumpenauslass wird ein Schlauch mit d = 5 mm geschoben, über den die Luft in das Aquarium geleitet wird. An dem 
zweiten in Wasser in Aquarium eingetauchten Ende des Röhrchens der Sauerstoffzufuhr ist ein Sauerstoffstein (der 
Luftausströmer) mit zuvor überprüfter Luftdurchlässigkeit – das Sauerstoffzufuhrsteil AQUAEL AIR LIGHTS bzw. ein 
Tieffilter zu montieren. Die Pumpe wird betätigt durch das Einstecken des Steckers in die Stromdose. Die Pumpe ist 
für den Dauerbetrieb vorgesehen. Die Leistung der Luftpumpe lässt sich mithilfe des Drehknopfs am Gehäuse der 
Membranpumpe regulieren. Wird dieser Knebelgriff rechtsherum, d.h. im Uhrzeigersinn gedreht, verringert sich der 
Luftstrom. In umgekehrter Richtung gedreht wird die Pumpenleistung erhöht. Achtung ! Man darf nie den Auslauf der 
Pumpe verblenden, weil dies die Membrane sehr überlastet und zu deren beschleunigten Verschleiß führt.

WARTUNG DES GERÄTES. Die MINIBOOST Aquariumluftpumpe muss während ihres Einsatzes nicht gewartet wer-
den. Eventuell bei deren Reinigung bzw. Reparatur, ist die Pumpe unbedingt vom Stromquelle abzuschalten, indem 
der Stecker aus der Steckdose ausgezogen wird. Bei der äußeren Reinigung des Gehäuses der Sauerstoffansaugglocke 
ist ein sanfter Tuch zu nehmen befeuchtet mit einem sanften Reinigungsmittel. Bei sichtbarem Abfall der Ergiebigkeit 
der Pumpe, ist zu überprüfen, ob der Sauerstoffstein (Luftausströmer) nicht verstopft ist (durch Algen oder sonstige 
Verunreinigungen). Im gegebenen Fall ist der Stein auszutauschen. Ist die geforderte Durchlässigkeit des Steins ge-
währleistet, arbeitet die Pumpe meistens dauerhaft störungsfrei. Das Gerät ist nicht demontierbar und darf nicht von 
einer unqualifizierten Person repariert werden. Bei Bedarf kann der Belüfter jedoch durch Wartungsservice repariert 
werden, indem die geschwächte oder beschädigte Membran (3) oder andere Ersatzteile (2 bis 4) ausgetauscht werden.

ENTSORGUNG.  Kein abgenutztes elektrisches und elektronisches Haushaltsgerät darf zum Hausmüll geworfen 
werden. Die Selektion und richtige Entsorgung solcher Abfälle trägt zum Schutz der natürlichen Umwelt bei. Der 
Benutzer ist verantwortlich für die Abgabe des abgenutzten Gerätes bei einer eingerichteten Sammelstelle oder einem 
Wertstoffsammelhof, wo es kostenlos entgegengenommen wird. Genauere Information über solcher Sammelstelle 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Händler.

GARANTIEBEDINGUNGEN. Der Hersteller leistet Ihnen ab Kaufsdatum eine Garantie fur 24 Monate. Die Garantie 
schliest blos Schaden ein, die von dem Schuld des Herstellers entstanden sind, das heist Material- und Montagefehler. 
Sie erstreckt sich jedoch nicht auf Schaden, die durch Schuld des Benutzers – wie unsachgemase Behandlung oder 
Benutzung des Gerates fur Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung ubereinstimmen – entstanden sind. Achtung: 
Jeglicher Versuch eines Umbaus oder einer Auseinandersetzung der Einrichtung, der den Bereich ihrer normalen 
Benutzung und Wartung ubertritt, bringt den Verlust der Garantie zur Folge! Bei Feststellung von Storungen im Betrieb 
der Einrichtung, soll sie, samt mit dem vom Verkaufer ausgefullten Garantieschein an die Adresse des Verkaufers oder 
des Herstellers versandt werden. Eine Bedingung zur Anerkennung der Garantierechte ist die Ubereinstimmung des auf 
dem Gerat gepragten Herstellungsdatums mit dem im Garantieschein eingeschriebenen Datum. Beim Fall, wenn die 
Ware dem Vertrag nicht entspricht, werden die daraus folgenden Rechte des Kaufers durch diese Garantiebedingungen 
weder ausgeschlossen, noch beschrankt oder ausgesetzt. Die Garantie beschrankt sich ausschlieslich auf die Reparatur 
oder Austausch selbst der Einrichtung. Sie erstreckt sich aber nicht auf die Folgen des Verfalls oder der Vernichtung 
jeglicher anderer Objekte.

FR MODE D’EMPLOI
Cher Client, nous vous remercions pour l'achat de notre produit. Nous sommes confiants que vous soyez entièrement 
satisfaits de son fonctionnement. Pour éviter tout problème, veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant 
toute utilisation.

APPLICATION. L'aérateur d’aquarium MINIBOOST est une pompe à membrane avec une sortie pour aérer l'eau dans 
l'aquarium. Il peut fonctionner avec d'autres dispositifs d’aquarium, par exemple, avec des filtres. La capacité du réser-
voir recommandée dans les spécifications est la valeur maximale. Toutefois, grâce à la possibilité d'un contrôle de débit, 
l’aérateur MINIBOOST peut également être utilisé dans des aquariums plus petits.

LE CONDITIONS D’UTILISATION EN SÉCURITÉ.
L’appareil que vous venez d’acheter a  été fabriqué en accord 
avec les normes de sécurité en vigueur sur le territoire de 
l’Union Européenne. Pour une utilisation de longue durée et 
en sécurité nous vous prions de prendre connaissance des 
consignes de sécurité ci-dessous mentionnées:
1. Avant l’installation et chaque utilisation, lisez attentivement 

ce manuel d’utilisation et de montage (figure A).
2. L’appareil est conçu pour une utilisation en intérieur unique-

ment et exclusivement aux fins prévues. Ne jamais plonger 
l'appareil dans l'eau (figure B)!

3. L'appareil ne peut etre alimenté que par le secteur avec une 
tension nominale indiquée sur l'appareil.

4. Le câble d'alimentation non-détachable ne peut pas etre 
remplacé. Si le câble est endommagé, l'appareil devient inu-
tile (figure C).

5. AVERTISSEMENT : Avant d'effectuer l'entretien du matériel 
dans l'aquarium ou dans la piscine de jardin, débrancher ou 
éteindre l'appareil (figure D).

6. Cet equipement peut etre utilise par des enfants ages de 
huit ans et les personnes ayant des capacities physiques et 
mentales reduites, ainsi que personnes avec le manqué d’ex-
perience et de connaissances de l’equipement, s’ils seront 
fournis avec la surveillance ou l’instruction concernant l’uti-
lisation de l’equipement de facon securitaire et les risques 
associes. Les enfants ne devraient pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien de l’equipement ne doivent pas 
etre effectues par des enfants sans surveillance (figure E).

INSTALLATION, UTILISATION ET REGLAGE. L’aérateur doit être placé sur une surface plane dans un endroit sec et sans 
poussière. Il est important que la pompe soit placée au-dessus du niveau de l'eau dans l'aquarium, et protégée contre 
une chute dans l'eau. Mettez le tuyau de d = 5 mm, qui fournit de l'air dans le réservoir, sur la sortie d'air. A l'autre extré-
mité du tuyau immergé dans l'eau installez une pierre à air avec une capacité éprouvée, une pointe d'aération AQUAEL 
AIR LIGHTS ou un filtre d’éponge. La pompe est mise en marche après avoir inséré la fiche dans la prise. La pompe est 
prévue pour un fonctionnement continu. L'efficacité de l’aérateur peut être réglée au moyen du bouton situé sur le 
corps de l'aérateur. En tournant le bouton vers la droite – dans le sens horaire – on diminue le débit de la pompe et on 
l’augmente en tournant le bouton dans le sens inverse. 
NOTE! Ne jamais obstruer la sortie de la pompe, car cela fortement surcharge la membrane, ce qui peut conduire à une 
usure accélérée.

ENTRETIEN. L’aérateur MINIBOOST ne nécessite aucun entretien pendant l'utilisation. Toutefois, si vous avez besoin de 
les nettoyer ou réparer, vous devez débrancher la pompe du secteur en retirant la fiche de la prise. Pour le nettoyage 
externe, il est recommandé d'utiliser un chiffon doux et un détergent doux. Dans le cas d’une baisse notable des 
performances, il est recommandé de vérifier si la pierre à air n'est pas bouché (provoqué par des algues ou d'autres 
contaminants). Si nécessaire, remplacez-le. Assurer une bande passante adéquate pierre à air, la pompe fonctionne 
généralement bien pour un long moment. Généralement la pompe fonctionne bien pour un long temps à condition 
d’assurer une capacité adéquate de la pierre à air. Il n’est pas possible de démonter le dispositif et il ne peut être réparé 
que par un personnel qualifié. Pourtant, si nécessaire, l’aérateur peut être réparé dans un atelier et la réparation consiste 
à remplacer la membrane affaiblie endommagée (3) ou d’autre pièces de rechange (2 à 4).

DEMONTAGE ET DEMOLITION.  Les appareils électroménagers et électroniques usés ne doivent pas être jetés à la 
poubelle. Le triage et le recyclage des appareils de ce type contribuent à la préservation de l’environnement. L’utilisateur 
est responsable d’amener l’appareil usé au point de collecte spécialisé où l’appareil sera reçu gratuitement. La liste de 
ces points de collecte peut être obtenue auprès des autorités locales ou du vendeur du produit.

SPECIFICATIONS • DANE TECHNICZNE • TECHNISCHE ANGABEN • CARACTÉRISTIQUES • ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ • DATOS TÉCNICOS • SPECIFICHE TECNICHE • ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ • TECHNICKÉ ÚDAJE 
• ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ • TEHNIČKI PODACI • MŰSZAKI ADATOK • TECHNISCHE GEGEVENS • DADOS TÉCNICOS • 

DATE TEHNICE • TEKNISKA DATA • TECHNICKÉ ÚDAJE

Type • Typ • Typ • Type • Модель • Tipo • Tipo • Тип
Typ • Τύπος • Tip • Típus • Type • Tipo • Tiyp • Typ • Typ MINIBOOST 100 MINIBOOST 200

Voltage • Napięcie • Spannung • Voltage • Напряжение
Tensión • Tensione • Напрежение • Napětí
Τάση • Napon • Feszültség • Spanning
Voltagem • Tensiune • Spänning • Napätie

V
В

220÷240

Frequency • Częstotliwość • Frequenz • Fréquence • Частота
Frecuencia • Frequenza • Честота • Kmitočet
Συχνότητα • Frekvencija • Frekvencia • Frequentie
Frequência • Frecvenţă • Frekvens • Frekvencia

Hz
Гц

50

Power • Moc • Leistung • Puissance • Мощность
Potencia • Potenza • Мощност • Výkon
Ισχύ • Snaga • Teljesítmény felvétel • Vermogen
Potência • Putere • Effekt • Výkon

W
Вт

1,8 2,4

Maximum pump capacity • Max wydatek
Max Umwälzvolumen • Débit max
Максимальная пропускная способность • Caudal máx.
Portata massima • Макс. капацитет
Max. intenzita průtoku • Μέγιστη δαπάνη
Maks potrošnja • Maximális fúvóteljesítmény
Max. opbrengst • Gasto máximo • Max consum
Max prestanda • Max. čerpacie množstvo

l/h
л/ч
1/h

100 2 x 100

Maximum tank capacity • Max pojemność akwarium
Max Füllung des Aquarium • Capacité maximale de réservoir
Максимальный объем аквариума
Capacidad máx. de pecera • Capacità massima dell’acquario
Макс. вместимост на аквариума • Max. kapacita akvária
Μέγιστη χωρητικότητα ενιδρύου
Maks zapremina akvarijuma • Maximális akvárium térfogat
Max. aquariuminhoud • Capacidade máxima do aquário
Max capacitateacvariu • Max akvarievolym
Max. objem akvária

l
л

100 200

Number of outlets • Ilość wylotów • Anzahl der Ausläufe
Nombre de sorties • Количество выходов • Cantidad de toberas
Numero di punti di scarico • Брой изходящи отвори
Počet výstupů • Ποσότητα στομίων • Količina ulaza
Kimenetek száma • Aantal uitlaten • Número de escapes
Numărul de supape • Antal utlopp • Počet vývodov

1 2

Adjustable pump capacity • Regulacja wydatku
Einstellung des Umwälzvolumens • Réglage du débit
Регулировка производительности • Ajuste de caudal • Regolazione
Регулиране на капацитета • Seřízení intenzity průtoku
Ρύθμιση δαπάνης • Regulacija potrišnje • Teljesítmény szabályozás
Regeling opbrengst • Ajustamento do gasto • Reglareconsum
Prestandajustering • Regulácia výkonu

√ √

Mass • Masa • Gewicht • Poids • Масса • Peso • Massa • Маса
Hmotnost • Μάζα • Masa • Tömeg • Gewicht • Massa • Masa
Vikt • Hmotnosť

g
г

γρ.
163 238

LIST OF PARTS • WYKAZ CZĘŚCI • BAUTEILLISTE • LISTE DES PIÈCES • ПЕРЕЧЕНЬ ЭЛЕМЕНТОВ • ÍNDICE DE 
PIEZAS • ELENCO DELLE PARTI • СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ • SEZNAM SOUČASTÍ • ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 

• SPISAK DJELOVA • ALKATRÉSZ JEGYZÉK • ONDERDELENOVERZICHT • LISTA DE PEÇAS • LISTA 
COMPONENTELOR • INGÅENDE DELAR • ZOZNAM ČASTÍ

Part • Nazwa • Bezeichnung • Nom d’élément • Название • Nombre • Nome • Наименование • Název • 
Ονομασία • Naziv • Megnevezés • Benaming • Nome • Denumirea • Namn • Názov

1 Housing • Obudowa • Gehäuse • Corps • Крышка • Carcasa • Scatola • Корпус • Kryt • Περίβλημα • Kučište • Fedél 
• Behuizing • Caixa • Carcasa • Hölje • Teleso

2 Lever, complete • Dźwignia kompletna • Hebevorrichtung Komplettsatz • Levier complet • Рычаг, комплект 
• Palanca completa • Leva completa • Лост комплект • Úplná páka • Πλήρης μοχλός • Poluga kompletna • 
Komplett emeltyű • Handgreep compleet • Alavanca completa • Pârghiacompletă • Komplett hävarm • Páka 
– komplet

3 Membrane • Membrana • Membrane • Membrane • Мембрана • Membrana • Membrana • Мембрана • 
Membrána • Μεμβράνη • Membrana • Membrán • Membraan • Membrana • Membrană • Membran • Membrána

4 Valves enclosure, complete • Korpus zaworów kompl. • Ventilgruppe Komplettsatz • L'ensemble de corps de 
vanne • Корпус вентилей, комплект • Carcasa de válvulas compl. • Il corpo delle valvole completo • Корпус 
на клапаните комплект • Těleso úplných ventilů • Σκελετός βαλβίδων set • Korpus ventila kompl. • Komplett 
szelep korpusz • Klephuis compleet • Corpo das válvulas completo • Sertareleventilelorcompl. • Komplett 
ventilhus • Teleso ventilov – komplet

5 Base • Podstawa • Fuß • Base • Основание • Base • Base • Основа • Podstavec • Βάση • Podloga • Alaptest • Basis 
• Base • Suport bază • Basen • Podstavec

6 Electromagnet • Elektromagnes • Elektromagnet • Electro-aimant • Электромагнит • Electroimán • 
Elettromagnete • Електромагнит • Elektromagnet • Ηλεκτρομαγνήτης • Elektromagnet • Elektromágnes • 
Electromagneet • Eletroímã • Electromagnet • Elektromagnet • Elektromagnet

7 Capacity regulator • Regulator wydajności • Leistungsregler • Régulateur de débit • Регулятор 
производительности • Regulador de rendimiento • Regolatore di prestazioni • Регулатор на дебита • 
Regulátor výkonu • Ρυθμιστής παραγωγικότητας • Regulatora kapaciteta • Teljesítmény szabályozó • Prestatie-
regelaar • Ajustador de capacidade • Regulator de randament • Effektjustering • Regulátor výkonu

CONDITIONS DE GARANTIE. Le fabricant accorde une garantie pour une periode de 24 mois a  compter de la date 
de l’achat. La garantie couvre les deteriorations dues aux vices de materiaux et de fabrication, elle ne couvre pas le 
deteriorations dues au mauvais maniement de l’appareil par l’utilisateur ou a l’utilisation autre que celle prevue par le 
fabricant. Attention: toute tentative de remaniement ou de demontage de l’appareil au dela de l’utilisation et l’entre-
tien normal provoquent la decheance de la garantie. Dans le cas de la constatation d’un mauvais fonctionnement de 
l’appareil, il faut l’envoyer accompagne de la carte de garantie dument remplie a l’adresse du fabricant ou du distribu-
teur. La condition de la reconnaissance de la garantie est la concordance de la data de fabrication indiquee sur le produit 
avec la date indiquee sur la carte de garantie. Les conditions de garantie ci-dessus ne limitent pas ni suspendent les 
droits de l’acheteur decoulant du desaccord entre le produit et le contrat d’achat. La garantie se limite a la reparation 
ou au remplacement de l’appareil seulement et ne s’applique pas aux pertes ni aux dommages indirects causes aux 
objets animes ou inanimes.

RU ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Благодарим Вас за приобретение нашего изделия. Мы уверены, что Вы будете удовлетворены его работой. 
Перед пользованием внимательно прочтите данную инструкцию с целью предотвращения проблем, могущих 
возникнуть при эксплуатации.

НАЗНАЧЕНИЕ. MINIBOOST – мембранный компрессор, предназначенный для перемешивания воды в аквари-
уме и насыщения её кислородом. Рекомендуемый объём аквариума, указанный в технических характеристи-
ках, является максимальным значением. Однако, благодаря наличию регулятора производительность аэратор 
MINIBOOST может использоваться также в аквариумах меньшего объёма.

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ.
Приобретенное Вами устройство изготовлено в соответ-
ствии с нормами безопасности, действующими на терри-
тории Европейского Союза. Для длительного и безопасно-
го использования устройства просим Вас ознакомиться 
с приведенными ниже условиями безопасности:
1. Перед установкой и каждым запуском устройства вни-

мательно ознакомьтесь с данной инструкцией по уста-
новке и обслуживанию (рис. A).

2. Устройство предназначено для использования только 
в  закрытых помещениях исключительно по назначе-
нию. Запрещается погружать устройство в воду (рис. B)!

3. Устройство можно подключать исключительно к элек-
тросети с номинальным напряжением, указанным на 
устройстве.

4. Не допускается замена неразъемного кабеля питания. 
Если кабель поврежден, устройство не подлежит даль-
нейшей эксплуатации (рис. C).

5. ВНИМАНИЕ: Перед выполнением работ по техническому 
обслуживанию устройства, находящегося в аквариуме 
или в садовом бассейне, отключите устройство от пита-
ния либо выключите его (рис. D).

6. Обслуживание устройства детьми в возрасте до 8 лет 
и лицами с ограниченными физическими или умствен-
ными возможностями, а также лицами, у которых нет 
опыта обслуживания данного устройства, допускается 
под соответствующим надзором либо после предва-
рительного инструктажа по безопасной эксплуатации 
устройства, в ходе которого будут осознаны риски, 
связанные с использованием данного оборудования. 
Устройство – не детская игрушка! Чистка и техническое 
обслуживание устройства детьми без присмотра не до-
пускается (рис. E).

УСТАНОВКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ И РЕГУЛИРОВКА. Аэратор следует установить на горизонтальной поверхности 
в сухом, непыльном месте. Компрессор следует располагать выше уровня воды в аквариуме. При расположе-
нии компрессора ниже уровня воды (в тумбе или рядом с аквариумом) необходимо использовать обратный 
клапан. На воздуховыходное отверстие наденьте шланг диаметром d = 5 мм, через который воздух будет 
поступать в аквариум. На погруженном в воду другом конце этого шланга следует установить распылитель 
воздуха, распылитель AQUAEL AIRLIGHTS LED (арт.110341) или донный фильтр. Для включения компрессора 
вставьте вилку в розетку. Производительность можно изменять при помощи регулятора (7), расположенно-
го на корпусе устройства. При повороте регулятора вправо (по часовой стрелке) производительность насоса 
уменьшается, а при повороте в обратном направлении – увеличивается. ВНИМАНИЕ! Не допускайте перекры-
тия выходного отверстия насоса, так как это вызывает сильную перегрузку мембраны, что может привести 
к ее ускоренному износу.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ. MINIBOOST не требует обслуживания в ходе эксплуатации. Если, тем не менее, 
возникнет необходимость чистки или ремонта, перед началом работ насос необходимо отключить от сети, вы-
тянув вилку из розетки. Для наружной чистки устройства рекомендуется использовать мягкую ткань и слабое 
моющее средство. При заметном снижении производительности рекомендуется проверить, не засорен ли рас-
пылитель воздуха (засорение может быть вызвано водорослями и другими загрязнениями). Если необходимо, 
замените его. Надлежащая пропускная способность распылителя обеспечит безаварийную работу компрессора 
в течение длительного времени. Устройство не разбирается, а его ремонт может выполнять только квалици-
рованное лицо. При необходимости аэратор может быть отремонтирован в сервисном центре путем замены 
ослабшей или поврежденной мембраны (3) или других запасных частей (от 2 до 4).

ДЕМОНТАЖ И ЛИКВИДАЦИЯ.  Использованное электрическое и электронное бытовое оборудование нель-
зя выбрасывать в мусорные ящики. Селекция, сбор и надлежащая утилизация отходов такого типа оберегает 
ценные ресурсы окружающей среды. Пользователь несет ответственность за доставку использованного обо-
рудования в специализированный пункт сбора, где его примут бесплатно. Информацию о таких пунктах можно 
получить в пункте продажи или сервисном пункте изготовителя.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ. Изготовитель предоставляет гарантию на срок 24 месяцев, считая от даты продажи. 
Гарантия распространяется на повреждения, возникшие по вине изготовителя, т.е. дефекты материалов или 
ошибки при заводской сборке. Гарантия распространяется только на устройство и не предусматривает ответ-
ственности за правильное функционирование и  стабилизирование аквариума и  аквариумного равновесия. 
Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие из-за неправильной эксплуатации устройства 
или использования не по назначению. Внимание! Любые попытки внесения конструкционных изменений или 
разборка устройства, выходящие за пределы его нормальной эксплуатации или ухода, влекут за собой потерю 
гарантии!
В случае обнаружения неправильной работы устройства, необходимо выслать его вместе с заполненным 
продавцом гарантийным талоном по адресу изготовителя или дистрибьютора. Условием принятия гарантии 
является соответствие даты изготовления, указанной на продукте, дате, указанной на гарантийном талоне. 
Настоящие гарантийные условия не исключают, не ограничивают и  не приостанавливают прав покупателя, 
вытекающих из несоответствия товара условиям договора. Если неисправность связана с заводским браком, 
сервисная служба принимает решение, каким способом могут быть устранены выявленные недостатки – с по-
мощью ремонта или замены неисправного прибора. Срок действия гарантии, указанный в гарантийном талоне 
при этом не меняется. В случае замены неисправного прибора на новый, срок действия гарантии не продлева-
ется, а в гарантийном талоне делается отметка о замене.

Гарантийный ремонт и сервисное обслуживание.
Сервис Россия:
e-mail: aquael-service@ya.ru, тел. 8 (495) 971-29-87
Пункты приема:
г. Москва, пр. Мира д.182, тел. 8 (495) 971-29-87
г. Санкт-Петербург, наб. Реки Фонтанки д.99, тел. 8 (812) 310-29-72
г. Екатеринбург, ул. Шаумяна д.100, тел.: 8 (982) 613-26-91
vk.com/aquaelrus

ES MANUAL DE USO
Estimados Señores, gracias por comprar nuestro producto. Estamos seguros que estarán satisfechos. Para evitar cual-
quier problema relacionados con su uso, por favor, lean atentamente este manual.

USO. El aireador para pecera MINIBOOST es una bomba de membrana, con salida única, destinada a airear el agua en 
la pecera. Puede funcionar conjuntamente con otros dispositivos de la pecera, por ej.: filtros. El volumen de pecera in-
dicado en datos técnicos es un valor máximo. No obstante, gracias al regulador de rendimiento, el aireador MINIBOOST 
puede ser utilizado también en peceras más pequeñas.

GB USER MANUAL
Thank you for purchasing our product. We are confident that you will be satisfied with its operation. Prior to using the 
device, please read carefully the following instructions to avoid any possible problems.

DESIGNATION. The MINIBOOST aquarium aerator is a single-outlet diaphragm pump designed for aerating water in 
an aquarium. It can also be used with other aquarium devices, e.g. filters. The recommended tank capacity specified in 
the technical data is the maximum value. However, being equipped with a capacity regulator, the MINIBOOST aerator 
is also suitable for smaller tanks.

CONDITIONS OF SAFE USAGE
The devide you purchased was manufactured in conform-
ity with all safety standards currently in force on the area of 
European Union. For long lasting and safe usage please read 
the safety conditions below:
1. Before the installation and every starting of the device, care-

fully read this installation and maintenance manual (fig. A).
2. The device is meant for use exclusively for the intended pur-

pose and indoors only. Never immerse the device in water 
(fig. B)!

3. The device should only be connected to the mains system 
whose rated voltage corresponds to that indicated on the 
device.

4. The non-detachable power supply cord is not replaceable. If 
the cord is damaged, thedevice must be discarded  (fig. C).

5. CAUTION: Before performing maintenance on a device placed 
in an aquarium or a garden pool, unplug or turn off the de-
vice (fig. D).

6. This device can be operated by children who are at least eight 
years of age, by persons with reduced physical or mental ca-
pabilities or persons with no prior experience with the device 
only under supervision or following aninstruction on the safe 
operation of the device to ensure that the person is aware 
of any associated risks. The device is not a child’s toy! Do not 
let children to clean or perform maintenance on the device 
without supervision (fig. E).

ASSEMBLY, OPERATION AND REGULATION. Place the aerator on a  horizontal surface in a  dry, dust-free place. 
Make sure that the pump is positioned above the water level and that it is secured against falling into the water. Pull 
a d = 5mm tube on the air outlet of the pump. This tube will be used to supply air to the tank. Attach an air diffusor with 
a proven capacity, an AQUAEL AIR LIGHTS aerating tip, or a sponge filter to the other end of the hose,immersed in water. 
To start up the pump, inserting the plug into the power outlet. The device is fit for non-stop operation. Use the knob lo-
cated on the body of the device to regulate capacity. Turn the knob to the right (in a clockwise direction) to decrease the 
pump capacity. Turn the knob in a counter-clockwise direction to increase the pump capacity. CAUTION! Never obstruct 
the outlet of the pump, as this causes a significant overloading of the membrane, which may result in accelerated wear.

MAINTENANCE. The MINIBOOST aerator requires no maintenance during operation. If there is a need to clean or repair 
the device, disconnectit from the mains by pulling the plug out of the socket before performing maintenance. Use a soft 
cloth and mild detergent to clean the outside of the device. In the event of a noticeable drop in performance, check 
whether the air diffusor is clogged with algae or other pollutants. If necessary, replace it. In general, if the throughput 
capacity of the air diffusor is adequate, the pump will operate properly for a long period of time. The device is sealed and 
cannot be repaired by an unqualified person. However, if necessary, the aerator can be repaired at a servicing point by 
replacing a weakened or damaged membrane (3) or other spare parts (2 to 4).

DISASSEMBLY AND DISPOSAL.  It is forbidden to dispose of used electric and electrical equipment in a trash bin. 
Segregating and proper utilization of this kind of waste leads to conserving the resources of natural environment The 
user is responsible for delivering the used product to a specialized collection point where it will be accepted free of 
charge. You can obtain information about such a facility at the local authorities at the product seller.

GUARANTEE CONDITIONS. The manufacturer grants a 24 month guarantee beginning on the date of purchase. The 
guarantee covers defects arising from manufacturer fault i.e. defective materials or assembly errors. It does not cover 
damage due to user’s fault caused by improper handling of the device or using the device for purposes discordant its 
destination. Attention: any modification or disassembly attempt exceeding normal usage and maintenance cause 
the guarantee void. In case of noticing improper operation of the device send it with filled out warranty card to the 
manufacturer or distributor address. The conformity of the production date stamped on the product and written in the 
guarantee card is a prerequisite for accepting the guarantee. The following warranty conditions do not exclude, limit 
or suspend user’s rights derived from discrepancy of the merchandise with the agreement. The guarantee is limited to 
repair or replacement of the unit only and does not cover consequential loss or damage to animate or inanimate objects.

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu. Jesteśmy przekonani, że będą Państwo usatysfakcjonowa-
ni z jego obsługi. Aby uniknąć jakichkolwiek problemów związanych z jego użytkowaniem prosimy o uprzednie uważne 
zapoznanie się z poniższą instrukcją.

ZASTOSOWANIE. Napowietrzacz akwariowy MINIBOOST jest jednowylotową pompą membranową służącą do napo-
wietrzania wody w akwarium. Może współpracować z innymi urządzeniami akwariowymi, np. filtrami. Zalecana w da-
nych technicznych pojemność akwarium jest wartością maksymalną. Jednak dzięki możliwości regulacji wydajności, 
napowietrzacz MINIBOOST można stosować również do mniejszych akwariów.

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA.
Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wykonane zgod-
nie z aktualnymi normami bezpieczeństwa obowiązującymi na 
terenie Unii Europejskiej. Dla jego długotrwałego i bezpieczne-
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LAS CONDICIONES DE SEGURIDAD.
El aparato que han adquirido ha sido disenado de acuerdo a las 
normas de seguridad vigentes de la Unión Europea. Para un lar-
go y seguro uso del aparato les pedimos que lean atentamente
las siguientes condiciones de seguridad:
1. Antes de instalar el dispositivo y  antes de cada puesta en 

marcha, leer atentamente este manual de montaje y uso (di-
bujo A).

2. El dispositivo está disenado para su uso en espacios cerrados, 
solamente para fines previstos. !No sumergir el dispositivo en 
el agua (dibujo B)!

3. El dispositivo debe ser conectado a red eléctrica con tensión 
nominal indicada en el mismo.

4. El cable de alimentación no puede ser sustituido. Si el cable 
queda danado, el dispositivo debe ser desechado (dibujo C).

5. ADVERTENCIA: Antes de realizar las tareas de mantenimiento 
del equipo de la pecera o estanque, desconectar el enchufe 
o apagar el dispositivo (dibujo D).

6. Este equipo puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos 
y personas con reducida capacidad fisica y mental, asi como, 
personas sin experiencia y conocimientos acerca del disposi-
tivo, si se mantiene el control o instruye previamente a estas 
personas, en cuanto al uso seguro del mismo y los riesgos in-
herentes a su uso. Los ninos no pueden jugar con este equipo. 
Los ninos no pueden realizar las tareas de limpieza y mante-
nimiento sin la supervision de un adulto (dibujo E).

MONTAJE, USO Y AJUSTE. El aireador debe colocarse sobre una superficie horizontal, plana, en lugar seco y  libre 
de polvo. Es importante que la bomba esté colocada por encima del nivel de agua de la pecera, evitando que caiga 
al agua. Colocar un manguito d = 5 mm sobre la salida de aire, que suministra aire a la pecera. En el otro extremo del 
manguito, colocado en el agua, montar la piedra difusora con caudal probado, el extremo aireador AQUAEL AIR LIGHTS 
o filtro de esponja. Enchufar la bomba a la red eléctrica, para que se ponga en marcha. La bomba ha sido diseñada para 
trabajar de forma continua. El rendimiento del aireador puede ajustarse con perilla, montada en la carcasa. Girando 
la perilla a la derecha – sentido de agujas del reloj – se reduce el rendimiento y girándola en sentido contrario, se 
incrementa el rendimiento. ¡ATENCIÓN! No tapar la salida de la bomba, ya que se sobrecarga la membrana, acelerando 
su desgaste.

MANTENIMIENTO. El aireador MINIBOOST no requiere ningún tipo de mantenimiento, durante su uso. No obstante, si 
fuese necesario limpiar o reparar el aireador, hay que desconectar la bomba de la red eléctrica, sacando el conector del 
enchufe. La carcasa debe limpiarse con un trapo suave humedecido con un producto limpiador delicado. Si se aprecia 
una pérdida notable de rendimiento, se recomienda limpiar la piedra difusora (puede estar obstaculizada con algas 
o partículas). Cambiar la piedra si fuera preciso. Una vez garantizado un caudal adecuado a través de la piedra difusora, 
la bomba puede trabajar durante un tiempo prolongado, sin avería alguna. El dispositivo está sellado y no puede ser 
reparado por una persona no cualificada. Aunque, si fuera necesario, el aireador puede repararse en un taller mediante 
la sustitución de la membrana (3) debilitada o dañada u otras piezas de repuesto (2 a 4).

EL DESMONTAJE Y LA CASACIÓN.  El equipo eléctrico y electrónico desgastado no se debe tirar a la basura. La se-
lección y el reciclaje correcto de estos aparatos ayuda a proteger el medio ambiente. El usuario es responsable de sumi-
nistrar el aparato desgastado a un punto de recogida, donde será depositado gratuitamente. La información sobre los 
puntos de recogida se puede obtener de las autoridades locales o en los puntos de venta.

LAS CONDICIONES DE GARANTIA. El productor concede una garantia por el periodo de 24 meses desde le fecha de la 
compra. La garantia abarca las averias causadas por el productor, es decir defectos del material o de montaje. La garantia 
no abarca deterioros resultado del uso indebido del aparato o tambien su uso de forma diferente a la que esta destinado. 
Atencion: cualquier intento de transformacion o desmontaje del aparato que exceda el uso normal y la conservacion del 
aparato provocan la perdida de la garantia! En caso de determinar irregularidades en el funcionamiento del aparato 
hay que enviarlo junto con la tarjeta de garantia rellenada a la direccion del vendedor o del productor. La condicion de 
aceptar la garantia es la concordancia entre la fecha de la produccion impresa en el aparato y la fecha inscrita en la tarjeta 
de garantia. Estas condiciones no excluyen, limitan ni suspenden los derechos del comprador resultantes de la falta 
de concordancia del producto con el contrato. Esta garantia tiene validez unicamente si se presenta un comprobante 
de compra. La garantia se limita unicamente a la reparacion o al reemplazo del aparato y no cubre perdidas ni danos 
resultantes de los objetos animados o inanimados.

IT MANUALE
Gentili Signori, grazie per aver acquistato il nostro prodotti. Siamo sicuri che sarete soddisfatti di suo funzionamento. Per 
evitare eventuali problemi associati con il suo uso, Vi preghiamo di leggere prima attentamente le seguenti istruzioni.

APPLICAZIONE. L'aeratore per acquario MINIBOOST sostanzialmente è costituito da una pompa a memebrana ad uscità 
unica che serve ad aerare l'acqua in acquario. Può funzionare con altri dispositivi per acquario, per esempio filtri. La ca-
pacità del acquario consigliata ni dati tecnici costituisce il valore massimo. Tuttavia, grazie alla possibilità di regolazione 
di restazioni, aeratore MINIBOOST può essere utilizzato anche per acquari piccoli.

CONDIZIONI PER L’UTILIZZO IN PIENA SICUREZZA.
Il dispositivo acquistato e stato prodotto secondo le norme di 
sicurezza attualmente in vigore in Unione Europea. Per un uti-
lizzo a lungo e in piena sicurezza vi preghiamo di attenersi alle 
seguenti norme di sicurezza:
1. Prima di installare e di ogni avviemento del dispositivo legge-

re attentamente questo manuale e l’installazione (disegno A).
2. Il dispositivo e progettato per l'uso in ambienti chiusi solo ed 

esclusivamente per lo scopo previsto. Non immergere mai il 
dispositivo in acqua (disegno B)!

3. Il dispositivo puo essere alimentato solo dalla rete elettrica 
con tensione nominale indicata sullo stesso.

4. Cavo di alimentazione, fisso, non puo essere sostituito. Se 
il cavo e  danneggiato, il disppositivo diventa inutile (dise-
gno C).

5. ATTENZIONE: Prima di eseguire la manutenzione del materia-
le che si torova in acquario o in e piscina nel giardino si deve 
scollegare dalla rete di alimentazione tutto materiale sotto 
tensione (disegno D).

6. Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta 
minima di 8 (otto) anni e da parte di persone con ridotte ca-
pacita fisiche, mentali e con la mancanza di esperienza e co-
noscenza del dispositivo, se verra fornita assistenza o forma-
zione per l’uso delle attrezzature in modo sicuro e compren-
desi i rischi associati. I bambini non dovrebbero giocare con 
il dispositivo. I bambini non possono eseguire le operazioni 
di manutenzizone oppure di pulizia del dispositivo senza la 
sorveglianza da parte delle persone adulte (disegno E).
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INSTALLAZIONE, USO E REGOLAZIONE. Areatore deve essere posto su una superficie piana in un luogo asciutto e privo 
di polvere. L’importante è che la pompa sia necessariamente collocata sopra il livello dell'acqua in acquario, e protetta da 
una casuale immersione. Estremità di scarico dell'aria deve essere inserita nella serpentina d = 5 mm, di alimentazione 
di aria al serbatoio. D'altra parte, sommersa in acqua alla fine del tubo devono essere dotate di pietra aria con una com-
provata capacità, punta aerazione AQUAEL AIR LIGHTS o il filtro spugna. La pompa viene avviata inserendo la spina nella 
presa. La pompa è fornita per il funzionamento continuo. Prestazioni dell’ aeratore si può regolare tramite la manopola 
che si trova sul corpo dell'aeratore. Ruotando la manopola verso destra – in direzione di senso orario – diminuisce e au-
menta l'efficienza della pompa ruotando in senso antiorario. NOTA ! Non ostruire l' uscita della pompa, perché questo 
sovraccarica membrana, che può portare ad una rapida usura di esso.

MANUTENZIONE. Aeratore MINIBOOST durante l'uso non richiede alcuna manutenzione. Tuttavia nel caso di neccessità 
di pulizia – o riparazione, è necessario scollegare la pompa dalla rete elettrica staccando la spina dalla presa di corrente. 
Per la pulizia esterna si raccomanda di utilizzare un panno morbido e detersivo delicato.
Nel caso di un calo notevole delle prestazioni, si raccomanda di verificare se la pietra areata non sia intasata (da alghe 
o altre impurita). Se necessario, sostituirlo. Garantendo un adeguata portata della pietra dell'aria, la pompa di solito 
funziona bene per un lungo periodo di tempo. Il dispositivo non è non smontabile e non può essere riparato da una 
persona non qualificata. Tuttavia, se necessario, l'aeratore può essere riparato sostituendo il diaframma danneggiato 
(3) o altri pezzi di ricambio (da 2 a 4).

SMONTAGGIO E SMALTIMENTO.  Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate non possono essere smaltite 
con i rifiuti domestici. La raccolta e lo smaltimento differenziati di questo tipo di rifiuti contribuisce alla difesa dell’am-
biente naturale. L’utilizzatore ha la responsabilità di consegnare l’apparecchiatura usata in un punto di raccolta specia-
lizzato, dove sarà preso in consegna gratuitamente. E’ possibile ottenere informazioni circa tali punti di raccolta presso 
le autorità locali, o presso il punto vendita.

CONDIZIONI DI GARANZIA. Il produttore fornisce una garanzia per un periodo di 24 mesi, a partire dalla data di acqui-
sto. La garanzia copre esclusivamente i danni derivanti da colpa del produttore cioè i difetti dei materiali e gli errori di 
montaggio. Non copre i danni conseguenti all’utilizzo improprio del dispositivo, o all’utilizzo del dispositivo a scopi non 
conformi alla sua destinazione d’uso. Attenzione: ogni tentativo di modifica o di smontaggio del dispositivo che non 
rientra nell’ambito del normale utilizzo e manutenzione, provoca la perdita della garanzia!
Nel caso venga rilevato un malfunzionamento, è necessario inviare il dispositivo all’indirizzo del venditore o del produt-
tore, insieme alla carta di garanzia compilata. Condizione per il riconoscimento del diritto alla garanzia è la corrispon-
denza tra la data di produzione impressa sul prodotto e quella indicata sulla carta di garanzia. Le presenti condizioni non 
escludono, non limitano e non sospendono i diritti dell’acquirente derivanti dalla difformità tra il prodotto e il contratto.
La garanzia è limitata unicamente alla riparazione o alla sostituzione del dispositivo stesso. La garanzia non comprende 
le conseguenze della perdita o della distruzione di qualsiasi altro oggetto.

BG ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
Уважаеми клиенти, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт. Убедени сме, че ще бъдете доволни от упо-
требата му. За да избегнете всички евентуални проблеми, свързани с неговото ползване, моля, внимателно се 
запознайте с дадената по-долу инструкция.

ПРИЛОЖЕНИЕ. Аквариумната въздушна помпа MINIBOOST е мембранна помпа с един изход, служеща за 
аериране на водата в аквариума. Може да работи заедно с други устройства за аквариум, напр. филтри. 
Препоръчваната в техническите данни вместимост на аквариума представлява максимална стойност. 
Благодарение на възможността за регулиране на дебита въздушната помпа MINIBOOST може да се прилага и в 
по-малки аквариуми.

УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА.
Купеният от Вас уред е изработен съгласно актуалните 
стандарти за безопасност, действащи на територията на 
Европейския съюз. За да го използвате дълго и безопасно, 
моля запознайте се със условията за безопасност, дадени 
по-долу:
1. Преди инсталирането и всяко стартиране на устройство-

то внимателно прочетете това ръководство за употреба 
и инсталиране (Фигура A).

2. Уредът е пригоден за използване само в затворени по-
мещения и само съгласно предназначението си. В ника-
къв случай не потапяйте уреда във вода (Фигура B)!

3. Уредът може да се захранва само от електрическа мре-
жа с номиналното напрежение, дадено на уреда.

4. Неотделимият захранващ кабел не може да се сменя. 
Ако кабелът се повреди, уредът става негоден за употре-
ба (Фигура C).

5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди извършване на дейности по 
поддръжката на уреда, намиращ се в аквариума или 
в градинския басейн, извадете щепсела или изключете 
уреда (Фигура D).

6. Това оборудване може да се използва от деца на възраст 
най-малко 8 години и  от хора с намалени физически 
и умствени способности и хора с неопитност и познания 
за оборудването, ако са осигурени надзор или инструк-
ции относно използването на оборудването по безопа-
сен начин и  разбираеми рискове. Децата не трябва да 
играят с оборудването. Оборудването не трябва да се по-
чиства и поддържа от деца без наблюдение (Фигура E).

МОНТАЖ, УПОТРЕБА И РЕГУЛИРАНЕ. Въздушната помпа трябва да се постави върху хоризонтална повърх-
ност на сухо място без прах. Важно е помпата да бъде разположена над нивото на водата в аквариума и да 
бъде прикрепена, за да не падне във водата. На изхода на въздуха трябва да се постави маркуч d = 5 mm, с 
който се вкарва въздух в аквариума. На другия, потопен във водата край на този маркуч трябва да се монтира 
порест камък с проверена проходимост, аериращ накрайник AQUAEL AIR LIGHTS или филтър с гъба. Помпата 
се задейства с включване на щепсела в електрическия контакт. Помпата е предвидена за непрекъсната ра-
бота. Дебитът на въздушната помпа може да се регулира с помощта на регулатора, намиращ се на корпуса 
на въздушната помпа. Със завъртане на този регулатор надясно, по посока на часовниковата стрелка се на-
малява дебитът на помпата, а в обратната посока се увеличава. ВНИМАНИЕ! В никакъв случай не запушвайте 
изходящия отвор на помпата, тъй като това претоварва мембраната и може да доведе до преждевременното 
й изхабяване.

ПОДДРЪЖКА. Въздушната помпа MINIBOOST не се нуждае от никаква поддръжка по време на използване. Все 
пак, ако възникне необходимост от почистване или поправка, помпата непременно трябва да се изключи от 
електрическата мрежа, като се извади щепселът от контакта. За външното й почистване се препоръчва използ-
ването на мека кърпа и слаб миещ препарат. При забележимо понижаване на капацитета се препоръчва да се 
провери дали порестият камък не е запушен (запушване могат да причинят водораслите или други замърся-
вания). В случай на нужда го сменете. При осигуряване на подходяща проходимост на порестия камък помпата 
обикновено работи дълго време безаварийно. Устройството е  неотделимо и  не може да бъде поправяно от 
неквалифицирано лице. Въпреки това, ако е необходимо, аераторът може да бъде ремонтиран в сервиза чрез 
подмяна на отслабената или повредена диафрагма (3) или други резервни части (2 до 4).

ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ.  Изхабените електрически и  електронни уреди не бива да се изхвърлят 
в контейнерите за отпадъци. Разделното събиране и правилното утилизиране на този тип отпадъци помага за 
защитата на околната среда. Потребителят е задължен да достави изхабения уред в специализирания пункт 
за събирането на такива уреди, където той ще бъде приет безплатно. Информация за този пункт можете да 
получите от местните власти или в търговския пункт.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ. Производителят дава гаранция за периода от 24 месеца от датата на покупката. 
Гаранцията важи на територията на Европейския съюз. Гаранцията обхваща само повреди, възникнали по вина 
на производителя, т.е. дефекти на материалите или грешки в монтажа и не обхваща повреди, възникнали по 
вина на потребителя вследствие от неправилното боравене с устройството и използването му за цели, различни 
от предназначението му. Забележка: каквито и да било опити за преправяне или демонтаж на уреда, излизащи 
извън рамките на нормалното му използване и поддръжка, водят до загуба на гаранцията!
В случай на установяване на неправилна работа на уреда той трябва да се изпрати заедно с попълнената гаран-
ционна карта на адреса на магазина или производителя. Условие за признаването на гаранцията е датата на 
производство, изписана върху изделието, да съвпада с датата, вписана на гаранционната карта. Настоящите 
гаранционни условия не изключват, не ограничават и не прекъсват правата на купувача, произтичащи от несъ-
ответствието на стоката с договора. Гаранцията се ограничава само до поправката или смяната на самия уред. 
Тя не обхваща последиците от загубата или повредата на каквито и да било други обекти.

CZ NÁVOD K OBSLUZE
Vážení, děkujeme Vám za nákup našeho výrobku.Jsme přesvědčeni, že budete spokojení s jeho obsluhou.Abystese vy-
hnuli jakýmkoliv problémům spojeným s jeho užíváním, přečtěte si pozorně níže uvedený návod.
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